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Società soggetta a Direzione e Coordinamento (art. 2497bis CC):
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DE 	 – Die Beschreibungen und Bilder in diesem Dokument dienen beispielsweise nur zur kommerziellen 
Zwecke. Orthoservice behält sich das Recht vor, diese entsprechend seinen Anforderungen zu 
ändern.

EN	 – The descriptions and images in this document are for example and commercial purposes only. 
Orthoservice reserves the right to modify them according to its needs.

FR 	 – Les descriptions et les images de ce document sont à titre d’exemple uniquement et à des fins 
commerciales. Orthoservice se réserve le droit de les modifier en fonction de ses besoins.

RU 	 – Описания и изображения, представленные в этом документе имеют примерный 
и коммерческий характер. Компания Orthoservice оставляет за собой право вносить 
изменения при необходимости.

IT 	 – Le descrizioni e le immagini presenti in questo documento sono a mero scopo esemplificativo e 
commerciale. L’azienda Orthoservice si riserva il diritto di modificarle in base alle proprie necessità.

PL	 – Opisy oraz zdjęcia wykorzystane w niniejszym dokumencie mają wyłącznie charakter przykładowy 
i służą celom związanym z dystrybucja produktu.  Orthoservice zastrzega sobie prawo do ich 
modyfikacji zgodnie z własnym zapotrzebowaniem.
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REF. P35K PLUS · REF. P45 PLUS 3-punkts hyperextensionsbøjle 
REF. P35A PLUS 3-punkts hyperextension bøjle acqua
OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Som producent erklærer ORTHOSERVICE AG under eget ansvar, at dette produkt er et medicinsk udstyr i klasse I, der 
er fremstillet i overensstemmelse med kravene i Direktiv 93/42 / EØF og 2007/47 / EF. Disse instruktioner er skrevet i 
overensstemmelse med disse direktiver, og deres formål er at sikre en sikker og korrekt brug af dette medicinske udstyr.
MÆRKER FOR MATERIALER
Velcro® er et registreret varemærke tilhørende Velcro Industries B.V. 
FORHOLDSREGLER 
Det tilrådes, at det tryk, som produktet udøver, ikke virker på dele af kroppen, der lider af sår, hævelse eller klumper. Produktet 
bør ikke strammes for hårdt for at undgå udvikling af trykpunkter eller kompression af nerver eller blodkar nedenunder. Det 
tilrådes at bære produktet over et tøj og undgå direkte kontakt med huden. Hvis du er i tvivl om, hvordan det skal anlægges, 
skal du kontakte en sundhedsfaglig person. Læs produktets sammensætning på den indvendige etiket omhyggeligt. 
Enheden bør ikke bæres i nærheden af ​​åben ild eller stærke elektromagnetiske felter. Undgå imidlertid pludselig at frigøre 
bæltespændingen undgå pludseligt sammenbrud i bagagerummet
ADVARSLER
Produktet er designet til de specifikke indikationer angivet nedenfor og skal ordineres af en læge og monteres af en 
sundhedsfaglig person. Den sundhedsfaglige person er ansvarlig for montering af produktet og information om, hvordan 
man bruger det sikkert i overensstemmelse med individuelle krav. Produktet skal udstyres med den største omhu for 
at sikre dets effektivitet, tolerabilitet og korrekte funktion. Enhver ændring af enhedens struktur eller justering skal 
ordineres af en læge og udføres af en ortopædtekniker. Under ingen omstændigheder bør justeringen foretaget af lægen 
/ sundhedsfaglige person ændres. Producenten er ikke længere ansvarlig, hvis produktet anvendes eller tilpasses forkert. 
Ortosen er kun beregnet til at blive brugt af en enkelt patient; hvis det bruges til mere end en patient, påtager producenten 
intet ansvar eller ansvar i henhold til lovgivningen om medicinsk udstyr. Direkte kontakt med huden kan forårsage rødme 
eller irritation hos overfølsomme personer. I tilfælde af smerte, hævelse, klumper eller en usædvanlig reaktion skal du 
straks kontakte din læge. Produktets ortopædiske virkning kan kun garanteres, når alle dets komponenter anvendes 
VALG / STØRRELSE

VEDLIGEHOLDELSE
		  Må ikke bleges	 Ingen kemisk rengøring
		  Stryg ikke 	 Ikke tørretumbles
		  Vaskeanvisning: håndvask ved maks. 30 ° C med neutral sæbe. Tør væk fra varmekilder.
		  Kontroller regelmæssigt, at skruerne sidder godt fast. Kontakt en sundhedsfaglig person ved udskiftning af brugte dele.
Bortskaf ikke produktet eller nogen af ​​dets komponenter i miljøet.
INDIKATIONER
• 	 Traumatiske brud (T10-L1 / L2)
• 	 Osteoporotiske eller metastaserelaterede kompressionsfrakturer i thorax rygsøjlen og dorsolumbar overgang (T10-L1 / L2)
• 	 Osteomalacia med brud
• 	 Dorsolumbar slidgigt
• 	 Erstatning for gips korset
KONTRAINDIKATIONER
I øjeblikket ingen kendte. 
KARAKTERISTIKA OG MATERIALER
• 	 Ramme lavet af let aluminiumslegering
• 	 Rammekonstruktion
• 	 Bagpuden kan placeres enten vandret eller lodret
• 	 Justeret med skruer
• 	 Håndtagslukning af plast med sikkerhedslås
• 	 Nyligt designet rem med specielt kroglukningssystem til justering af længden
• 	 Beskyttelse af underarmen i ikke-giftigt, ikke-allergisk materiale
• 	 Justerbare Velcro® stropper
• 	 Bevægelig brystplade
• 	 Fjedersvingning af bækkenremmen (med mulighed for at fastgøre ved 0 ° og 18 °)
• 	 REF. P35A PLUS: Polstrede dele og bælte i vandafvisende materiale, velegnet til brug i vand
• 	 REF. P45 PLUS: Tandhjul under armen for at justere trykket mod brystbenet: hver tand er lig med 5 ° indstillingsvariation
• 	 REF. P35K PLUS · REF. P45 PLUS: Polstrede dele lavet af blødt skum med giftfri, syntetisk læderbetræk 
TILPASNING AF LÆGER / SUNDHEDSFAGLIG UDDANNET PERSONALE
REF. P35K PLUS · REF. P35A PLUS
1 	Påfør hyperextensionsbøjlen frontalt, mens patienten ligger ned (fig. A).
2 	Løsn skruerne på sidestængerne (fig. B) foran (fig. C).
3 	Fortsæt med at foretage justeringerne på den lodrette akse (fig. D):
	 - forlænge eller forkorte hyperextensionsbøjlen, indtil bækkenbåndet hviler på pubis og pladen på brystbenet; Fjern om 	
	 nødvendigt skruerne og placer dem i en mere passende position for at tilpasse hyperextensionsbøjlen til patienten
	 - stram skruerne, og sørg for, at patienten kan sidde uden ubehag; foretag om nødvendigt yderligere lodrette justeringer
	 - sørg for, at sidestængerne har samme længde efter justering
4 	Foretag nu de vandrette justeringer (fig. E):
		 - tilpas hyperextensionsbøjlen til bredden af ​​patientens bryst
	 - stram skruerne, kontroller symmetrien i forhold til det sagittale plan
5 	Juster bøjlen nøjagtigt for at tilpasse den til patientens morfologi:
	 - form bækkenbåndet (fig. L og M)
	 - form armhuleafsnittene (fig. N og O), så de klæber godt til brystområdet
	 - form de laterale stænger i niveauet af bækkenet (fig. P), efter referencefolden (for at forme dem mere præcist
	 anbefaler vi at bruge bøjningsværktøjer)
REF. P45 PLUS
1 	Påfør hyperextensionsbøjlen frontalt med patienten liggende (fig. A).
2 	Løsn skruerne på sidestængerne (fig. B) foran (fig. C).
3 	Fortsæt med at foretage justeringerne på den lodrette akse (fig. D):
	 - forlænge eller forkorte hyperextensionsbøjlen, indtil bækkenbåndet hviler på pubis og pladen på brystbenet; Fjern om 	
	 nødvendigt skruerne og placer dem i en mere passende position for at tilpasse hyperextensionsbøjlen til patienten
	 - stram skruerne, og sørg for, at patienten kan sidde uden ubehag; foretag om nødvendigt yderligere lodrette justeringer
	 - sørg for, at sidestængerne har samme længde efter justering
4 	Juster hældningen på underarmssektionen:
	 - Fjern skruen og metaldækslet fra hængslet mellem lodret lodret og underarmssektion (fig. H)
	 - Løft underarmssektionen, drej til den ønskede hældning, og sæt den tilbage på tandhjulet (fig. I).
	 - Monter metaldækslet og skruen på plads igen, og stram skruen
	 - Gentag den samme handling på det andet underarmssektion, og pas på at indstille den samme hældning på begge sider.
5 	Foretag nu de vandrette justeringer (fig. E):
 	 - tilpass hyperextensionsbøjlen til bredden af ​​patientens bryst stram skruerne, kontroller symmetrien i forhold til 		
	 sagittalplanet
6 	Juster bøjlen nøjagtigt for at tilpasse den til patientens morfologi:
	 - form bækkenbåndet (fig. L og M)
	 - form armhuleafsnittene (fig. N og O), så de klæber godt til brystområdet
	 - form de laterale stænger i niveauet af bækkenet (fig. P), efter referencefolden (for at forme dem mere præcist, 		
	 anbefaler vi at bruge bøjningsværktøjer)
PLACERING AF LUMBARPADEN (FOR ALLE MODELLER)
7 	I overensstemmelse med lægens anvisninger skal du placere lændepladen langs rygsøjlen i lodret eller vandret
	 position, hvor det er foreskrevet (fig. Q):
 	 - fjern knopskruen, og placer den i den ønskede højde (i en af ​​de specielle messingbøsninger), og stram den
	 - flyt armen til den ønskede højde ved hjælp af de to skruer, der fastgør den til metalstrukturen (fig. R)
	 - i tilfælde af lodret placering af lændepuden, fjern stroppen fra de vandrette spænder og træk den gennem de lodrette
8 	Juster bæltelængden:
	 - ved at åbne lukkehåndtaget, skub bæltet ind i spænderne, og fastgør det med det tilsvarende Velcro®-lås
	 - monter krogen i knopskruen
 	 - foretag om nødvendigt yderligere justeringer af stropperne for at opnå det ønskede tryk i lændeområdet: det optimale 	
	 tryk opnås, når hyperextensionsbøjlen forbliver på plads, selv med lukkehåndtaget åben (fig. S)
9	 Fastgør hyperextensionsbøjlen ved hjælp af lukkehåndtaget.
10	Sørg for, at lændepuden er centreret sikkert på rygsøjlen, og fastgør den med remmen og de tilsvarende spænder (fig. T).
INSTRUKTIONER TIL BLOKERING AF BÆNDEBANDEN (til lægen eller sundhedsfaglige uddannet person)
Om nødvendigt er det muligt at blokere bevægelsesmekanismen i bækkenbåndet (forudindstillet ved levering) ved at 
justere de laterale fjedermekanismer.
Følg følgende procedure:
I. 	Løsn den midterste skrue (1). Fjern plastikdækslet (2).
II.	Flyt bækkenbåndet med den ene hånd, mens du bevæger blokpladen (4), og monter den på yderstiften (3) med den
	 anden hånd. (Bækkenbåndet kan blokeres i 2 positioner)
III.	Sæt plastdækslet på igen ved at montere det på fikseringsstiften (5) først og derefter på det centrale skruegevind. Stram skruen.
IV.	Fortsæt på samme måde på den modsatte side. Sørg for, at mekanismerne er blokeret på samme måde med
	 blokpladen (4) i samme position.
SÆTNING AF APPARATET FOR PATIENTEN
1 	Åbn lukkehåndtaget, og tag bæltet af drejeknapskruen.
2 	Placer overforlængerbøjlen på brystet, før bæltet bag ryggen, og fastgør det til drejeknappen (10).
3 	Placer hyperextensionsbøjlen, så brystpladen er centreret på brystet (11), og bækkenbåndet ikke er ubehageligt, når du sidder (12).
4 	Fastgør hyperextensionsbøjlen ved hjælp af lukkehåndtaget (13)
- Beskrivelserne og billederne i dette dokument er kun for eksempel og kommercielle formål. Orthoservice forbeholder 
sig ret til at ændre dem efter dens behov.

REF. P35K PLUS · REF. P45 PLUS 3-punkts hyperekstensjonsortose  
REF. P35A PLUS 3-punkts hyperekstensjonsortose Acqua
REFFERANSE OG FREMTIDSERKLÆRING
Som produsent sier ORTHOSERVICE AG at dette produktet er et medisinskteknisk produkt av klasse 1 som er i samsvar 
med kravene i direktivet 93/42/EEG og 2007/47/EG. Disse instruksjonene er skrevet i samsvar med disse direktivene, og 
deres mål er å sikre riktig og sikker  bruk av dette medisinske utstyret.
VAREMERKER FOR MATERIALE
Velcro® er e registrert varemerke for Velcro Industries B.V.
FORHOLDSREGLER
Det anbefales at produktet ikke plasseres på deler av kroppen som lider av sår, hevelser og klumper. Dette produktet skal ikke 
strammes for hardt for å unngå utvikling av trykkpunkter eller kompresjon av nerver eller blodkar under. Det anbefales å bruke 
produktet over et plagg, og unngå direkte kontakt med huden. Hvis du er i tvil om hvordan du skal bruke det kontakt en ortopedisk 
teknikker. Les sammensettningen av produktet på innsiden av ettiketten nøye. Enheten skal ikke brukes i nærheten av åpen ild 
eller sterke elektromagnetiske felt. Unngå imidlertid å løsne beltestrammingen brått unngå plutselig kollaps i bagasjerommet 
ADVARSEL
Produktet er designet for de spesifikke indikasjonene som er angitt nedenfor og må foreskrives av lege og monteres av 
en ortopedisk tekniker. Ortopedteknikeren er ansvarlig for å montere produktet og gi informasjon om hvordan du bruker 
det trygt i samsvar med individuelle krav. Produktet må være forsiktig for å sikre effektivitet, toleranse og riktig funksjon. 
Eventuelle endringer i strukturen eller justeringen av enheten må foreskrives av en lege og utføres av en ortopedisk tekniker. 
Justeringen av legen / ortopedteknikeren må under ingen omstendigheter endres. Produsenten er ikke lenger ansvarlig hvis 
produktet blir brukt eller tilpasset på en upassende måte. Ortosen er ment kun å brukes av en enkelt pasient; hvis det 
brukes til mer enn én pasient, påtar produsenten seg intet ansvar eller ansvar i samsvar med lovgivningen om medisinsk 
utstyr. Direkte hudkontakt kan forårsake rødhet eller irritasjon hos overfølsomme personer. I tilfelle smerte, hevelse, 
klumper eller uvanlige reaksjoner, kontakt umiddelbart legen din. Produktets ortopediske effekt kan bare garanteres når 
alle komponentene brukes. 
VALG / STØRRELSE

VEDLIKEHOLD
	 Ikke blek	 Ingen kjemisk rengjøring
	 Ikke stryk	 Ikke tørketrommel
	 Vaskeanvisning: håndvask på maks. 30 ° C med nøytral såpe. Tørk vekk fra varmekilder.
	 Kontroller at skruene sitter godt fast regelmessig. Kontakt en ortopedisk tekniker for utskifting av brukte deler.
Ikke kast produktet eller noen av dets komponenter i miljøet. 
INDIKASJONER
• 	 Traumatiske brudd (T10-L1 / L2)
•	 Osteoporotiske eller metastaserelaterte kompresjonsfrakturer i thorax ryggraden og dorsolumbar overgang (T10-L1 / L2)
• 	 Osteomalacia med brudd
• 	 Dorsolumbar artrose
• 	 Erstatning for gipskorsett
KONTRAINDIKASJONER
Ikke kjent. 
EGENSKAPER OG MATERIALER
• 	 Ramme laget av lett aluminiumslegering
• 	 Rammekonstruksjon
• 	 Ryggputen kan plasseres enten vannrett eller loddrett
• 	 Justeres med skruer
• 	 Lukkelukk av plast med sikkerhetslås
• 	 Nydesignet stropp med spesiell kroklukkesystem for justering av lengden
• 	 Beskyttelse av underarmene i giftfritt, ikke-allergisk materiale
• 	 Justerbare borrelåsstropper
• 	 Bevegelig brystplate
• 	 Fjæroscillasjon av bekkenbåndet (med mulighet for å sikre ved 0 ° og 18 °)
• 	 REF. P35A PLUS: Polstrede deler og belte i vannavvisende materiale, egnet for bruk i vann
• 	 REF. P45 PLUS: Tannhjul under armen for å justere trykket mot brystbenet: hver tann er lik 5 ° innstillingsvariasjon
• 	 REF. P35K PLUS · REF. P45 PLUS: Polstrede deler laget av mykt skum med giftfri, syntetisk lærdeksel 
TILPASNING FOR LÆKER / TEKNIKER
REF. P35K PLUS · REF. P35A PLUS
1 	Bruk hyperextensjonsstøtten frontalt, mens pasienten ligger nede (fig. A).
2 	Løsne skruene på sidestengene (fig. B) foran (fig. C).
3 	Fortsett med å foreta justeringene på den vertikale aksen (fig. D):
	 - forlenge eller forkorte hyperextensjonsstøtten til bekkenbåndet hviler på kjønnshulen og platen på brystbenet; Fjern
	 om nødvendig skruene og plasser dem i en mer passende posisjon for å tilpasse hyperextensjonsstaget til pasienten
	 - stram til skruene og sørg for at pasienten kan sitte uten ubehag; foreta om nødvendig ytterligere vertikale justeringer
	 - sørg for at sidestengene er like lange etter justering
4 	Gjør nå de horisontale justeringene (fig. E):
	 - tilpass hypereksensjonsstøtten til bredden på pasientens bryst
	 - stram til skruene, kontroller symmetrien med hensyn til sagittalplanet
5 	Juster bøylen nøyaktig for å tilpasse den til pasientens morfologi:
	 - form bekkenbåndet (fig. L og M)
	 - form armhulenes seksjoner (fig. N og O), slik at de fester seg godt til brystområdet
	 - form sidestengene på nivået av bekkenet (fig. P), etter referansefoldet (for å forme dem mer nøyaktig, anbefaler vi å
	 bruke bøyeverktøy)
REF. P45 PLUS
1 	Bruk hyperextensjonsstøtten frontalt, med pasienten liggende (fig. A).
2 	Løsne skruene på sidestengene (fig. B) foran (fig. C).
3 	Fortsett med å foreta justeringene på den vertikale aksen (fig. D):
	 - forlenge eller forkorte hyperextensjonsstøtten til bekkenbåndet hviler på kjønnshulen og platen på brystbenet; Fjern 	
	 om nødvendig skruene og plasser dem i en mer passende posisjon for å tilpasse hyperextensjonsstaget til pasienten
	 - stram til skruene og sørg for at pasienten kan sitte uten ubehag; foreta om nødvendig ytterligere vertikale justeringer
	 - sørg for at sidestengene er like lange etter justering
4 	Juster hellingen til underarmseksjonen:
	 - Fjern skruen og metallhetten fra hengslet mellom loddrett oppreist og underarmseksjonen (fig. H)
	 - Løft underarmseksjonen, vri til ønsket helling og fest den på tannhjulet (fig. I).
	 - Monter metalldekselet og skruen på plass igjen, og stram skruen
	 - Gjenta samme operasjon på den andre delen av underarmen, og pass på å stille den samme hellingen på begge sider.
5 	Gjør nå de horisontale justeringene (fig. E):
	  - tilpass hyperextensjonsstøtten til bredden på pasientens bryst; stram skruene, kontroller symmetrien med hensyn til
	 sagittalplanet
6 	Juster bøylen nøyaktig for å tilpasse den til pasientens morfologi:
	 - form bekkenbåndet (fig. L og M)
	 - form armhulenes seksjoner (fig. N og O), slik at de fester seg godt til brystområdet
	 - form sidestengene på nivået av bekkenet (fig. P), etter referanse folden (for å forme dem mer nøyaktig, anbefaler vi å
	 bruke bøyeverktøy)
POSISJONERING AV LUMBARPADEN (FOR ALLE MODELLER)
7 	I samsvar med legens anvisninger, plasser lumbalplaten langs ryggraden i vertikal eller horisontal posisjon der det er 	
	 foreskrevet (fig. Q):
	  - fjern knotteskruen og plasser den i ønsket høyde (i en av de spesielle messingbøssingene) og stram den
	 - flytt spaken til ønsket høyde med de to skruene som fester den til metallkonstruksjonen (fig. R)
	 - i tilfelle vertikal plassering av korsryggen, fjern stroppen fra de horisontale spennene og tre den gjennom de vertikale
8 	Juster beltelengden:
	 - Åpne lukkespaken og skyv beltet inn i spennene og fest det med tilsvarende borrelås
	 - monter kroken i knotteskruen
 	 - foreta om nødvendig ytterligere justering av stroppene for å oppnå ønsket trykk i korsryggområdet: det optimale 		
	 trykket oppnås når overekspensjonen holder seg på plass selv med lukkespaken åpen (fig. S)
9 	Fest overforlengelsesstøtten ved hjelp av lukkespaken.
10	Pass på at korsryggen er sentrert på ryggsøylen, og fest den med stroppen og tilhørende spenner (fig. T)
INSTRUKSJONER FOR BLOKERING AV BENNEN (for lege eller ortopedisk ekspert)
Om nødvendig er det mulig å blokkere bevegelsesmekanismen til bekkenbåndet (forhåndsinnstilt ved levering) ved å 
justere de laterale fjærmekanismene.
Følg følgende fremgangsmåte:
I. 	Løsne den sentrale skruen (1). Fjern plastdekselet (2).
II.	Beveg bekkenbåndet med den ene hånden, mens du beveger blokkplaten (4) og monterer den på utstiften (3) med den 	
	 andre hånden. (Bekkenbåndet kan blokkeres i to posisjoner)
III.Fest plastdekselet igjen ved å montere det på festestiften (5) først og på den sentrale skruegjengen etterpå. Stram til skruen.
IV.Fortsett på samme måte på motsatt side. Forsikre deg om at mekanismene er blokkert på samme måte, med 		
	 blokkplaten (4) i samme posisjon.
SATTE PÅ APPARATET FOR PASIENTEN
1 	Åpne lukkespaken og ta av beltet fra knotteskruen.
2 	Plasser overforlengelsesstøtten på brystet, før beltet bak ryggen og fest det til knotteskruen (10).
3 	Plasser hypereksensjonsstøtten slik at brystplaten er sentrert på brystet (11) og bekkenbåndet ikke er ubehagelig når
	 du sitter (12).
4 	Fest hyperextensjonsstøtten ved hjelp av lukkespaken (13).
- Beskrivelsene og bildene i dette dokumentet er kun for eksempel og kommersielle formål. Orthoservice forbeholder seg 
retten til å endre dem i henhold til sine behov.

LES INSTRUKSJONEN NØYE OG TYDELIG OG BEHOLD DEM FOR FREMTIDIG BEHOV LÆS INSTRUKTIONERNE NØJE OG GRUNDIGT, OG OPBEVAR DEM FOR FREMTIDIG REFERENCE

REF. P35K PLUS · REF. P45 PLUS 3-pisteen hyperekstensio-ortoosi 
REF. P35A PLUS 3-pisteen hyperekstensio-ortoosi, malli aqua
VAATIMUSTENMUKAISUUS VAKUUTUS
Valmistaja ORTHOSERVICE AG vakuuttaa, että tuote on luokan 1 lääkinnällinen laite ja sen on valmistettu Direktiivin 93/42/
EEC ja 2007/47/EC vaatimusten mukaisesti. Tämä käyttöohje on laadittu direktiivien vaatimusten mukaisesti ja sen tarkoitus 
on varmistaa tämän lääkinnällisen tuotteen turvallinen ja oikea käyttö.
TUOTEMERKIT
Velcro® on Velcro Industries B.V.:n rekisteröity tavaramerkki. 
VAROTOIMET 
On suositeltavaa, että tuotteen aiheuttama paine ei vaikuta kehon osiin, joissa on haavoja, turvotusta tai kyhmyjä. Tuotetta ei 
saa kiristää liian tiukalle, jotta painepisteiltä vältytään eikä liikaa painetta kohdistu hermoihin ja verisuoniin. Tuote suositellaan 
puettavaksi vaatetuksen päälle, niin että se ei ole suorassa ihokontaktissa.Jos sinulla on kysyttävää tuotteen käytöstä, käänny 
tuotteen toimittaneen apuvälineammattilaisen puoleen. Tuotetta ei saa käyttää avotulen lähellä tai voimakkaiden magneettikenttien 
läheisyydessä. Vältä kuitenkin hihnan kireyden vapauttamista äkillisesti välttää tavaratilan äkillinen romahtaminen
VAROITUKSET
Tätä tuotetta tulee käyttää ainoastaan lääkinnälliseen käyttöön, lääkärin määräyksestä ja virallisesti hyväksytyn 
apuvälineteknikon sovittamana ja hänen antamiensa yksilöllisten ohjeiden mukaisesti. Tuotteen oikean ja tehokkaan 
toiminnan varmistamiseksi ja tuotteen vahingoittumisen estämiseksi on tärkeää, että se puetaan erittäin huolellisesti. 
Kaikki muutokset tuotteen rakenteeseen tai säätöihin pitää olla lääkärin määräämiä ja apuvälineteknikon tekemiä. 
Lääkärin tai apuvälineteknikon tekemiä säätöjä ei saa muuttaa. Valmistaja ei ole enää vastuussa, jos tuotetta käytetään 
tai sovitetaan väärin. Ortoosi on tarkoitettu vain yhden potilaan käyttöön; jos sitä käytetään useammalle kuin yhdelle 
potilaalle, valmistaja ei ota vastuuta lääkinnällisiä laitteita koskevan lainsäädännön mukaisesti. Erittäin herkillä henkilöillä 
tuotteen suora ihokontakti voi aiheuttaa ihon punoitusta ja ärsytystä. Jos tuotteen käyttö aiheuttaa kipua, turvotusta, 
kyhmyjä tai muita poikkeavia oireita ota heti yhteyttä lääkäriin. Tuotteen ortopedinen teho voidaan taata vain, kun kaikkia 
sen komponentteja käytetään.
MITTAUSTAULUKKO / KOKO

HUOLTO
		  Ei saa valkaista 	 Ei kemiallista puhdistusta 
		  Älä silitä 	 Ei rumpukuivausta
		  Pesuohje: käsinpesu max. 30 ° C miedolla saippualla. Älä kuivaa lämmönlähteen lähellä. Tarkista säännöllisesti, että 	

	 ruuvit on kiristetty Ota yhteys ortopediseen teknikkoon vaihtaaksesi kuluneet osat.
Älä hävitä tuotetta tai mitään sen osia ympäristöön.
KÄYTTÖAIHEET
• 	 Traumaattiset murtumat (T10-L1 / L2)
• 	 Osteoporoottiset tai metastaattiset puristusmurtumat sekä rintakehän että selkä- ja lannerangan siirtymä (T10-L1 / L2)
• 	 Osteomalasia murtumilla
• 	 Rintakehän nivelrikko
• 	 Korvaa kipsikorsettia
VASTA-AIHEET
Tällä hetkellä ei ole tiedossa. 
OMINAISUUDET JA MATERIAALI
• 	 Kevyt alumiinirunko
• 	 Runkomalli
• 	 Selkälevy voidaan sijoittaa joko vaaka- tai pystysuoraan
• 	 Säädetään ruuveilla
• 	 Muovinen suljin turvalukolla
• 	 Suunniteltu hihna erityisellä sulkemisjärjestelmällä pituuden säätämistä varten
• 	 Suojapehmuste myrkyttömästä, allergiatonta materiaalia
• 	 Säädettävät tarranauhat
• 	 Liikkuva rintalevy
• 	 Lonkkatuen jousivärähtely (mahdollisuus lukittua 0 ° ja 18 °)
• 	 REF. P35A PLUS: Pehmustetut osat ja hihna vettä hylkivää materiaalia, sopivat käytettäväksi vedessä
• 	 REF. P45 PLUS: Hammaspyörät mahdollistavat paineen säätämisen rintalastaa vasten: kukin hammas vastaa 5 ° kulmaa
• 	 REF. P35K PLUS ·  REF. P45 PLUS: Pehmustetut osat pehmeää vaahtoa, myrkytön, synteettinen nahka
SOVITUSOHJEET OHJEET LÄÄKÄRILLE / ORTOPEDIA TEKNIKOLLE
REF. P35K PLUS ·  REF. P35A PLUS
1	 Levitä hyperextension-korsetti potilaan ollessa selällään (kuva A).
2	 Löysää sivuilla olevat ruuvit (kuva B) ja rintalevy (kuva C).
3	 Jatka ja tee pystysuoran akselin säädöt (kuva D):
	 - pidennä tai lyhennä hyperextension-korsettia, kunnes lonkkatuki lepää häpyluun päällä ja rintalevy sternumin päällä; 	
	 irrota ruuvit tarvittaessa ja aseta ne sopivampaan asentoon hyperextension korsetin säätämiseksi potilaan mukaan
	 - kiristä ruuvit ja varmista, että potilas voi istua ilman että tuntuu epämukavalta; tee tarvittaessa lisää pystysäätöjä
	 - Varmista, että sivukiskot ovat samanpituisia säätämisen jälkeen
4	 Tee nyt vaakasuuntaiset säädöt (kuva E):
	 - säädä hyperextension korsetti potilaan rinnan leveyden mukaan
	 - kiristä ruuvit, tarkista symmetria sagitaalitasoon nähden
5	 Säädä tuki tarkasti niin että se sopii hyvin potilaan kehon muotoon:
	 - muotoile lonkatuki (kuvat L ja M)
	 - muotoile kainaloissa (kuvat N ja O) niin, että ne seuraavat rintalihasten lihaksia
	 - muotoile sivukiskot lantion tasolla (kuva P), merkinnässä (niiden muotoilemiseksi tarkemmin suosittelemme 		
	 taivutustyökalujen käyttöä)
REF. P45 PLUS
1	 Levitä hyperextension-korsetti potilaan ollessa selällään (kuva A).
2	 Löysää sivuilla olevat ruuvit (kuva B) ja rintalevy (kuva C).
3	 Jatka pystysuoran akselin säätöjä (kuva D):
	 - pidennä tai lyhennä hyperextension-korsettia, kunnes lonkkatuki lepää pubissa ja rintalevy rintalastalla; irrota ruuvit 	
	 tarvittaessa ja aseta ne sopivampaan asentoon hyperextension korsetin säätämiseksi potilaan mukaan
	 - kiristä ruuvit ja varmista, että potilas voi istua ilman että tuntuu epämukavalta; tee tarvittaessa lisää pystysäätöjä
	 - Varmista, että sivukiskot ovat samanpituisia säätämisen jälkeen
4	 Säädä korsetin yläosan kulma:
	 - Irrota ruuvi ja metallisuojus sivukiskojen ja rintaosan välisten hammaspyörien yli (kuva H)
	 - Nosta rintaosa, käännä se haluamaasi kaltevuuteen ja laita se takaisin hammaspyörään (kuva I).
	 - Asenna metallisuojus ja ruuvi, kiristä ruuvi
	 - Toista sama toimenpide toisella puolella, varmista, että asetat saman kaltevuuden molemmille puolille.
5	 Tee nyt vaakasäädöt (kuva E):
	 - säädä hyperextension korsetti potilaan rinnan leveyden mukaan
	 - kiristä ruuvit, tarkista symmetria sagitaalitasoon nähden
6	 Säädä tuki tarkasti sovittamaan se potilaan kehon muotoon:
	 - muotoile lonkatuki (kuvat L ja M)
	 - muoto kainaloissa (kuvat N ja O) niin, että ne seuraavat rintalihasten lihaksia
	 - muotoile sivukiskot lantion tasolla (kuva P), merkinnässä (niiden muotoilemiseksi tarkemmin suosittelemme
	 taivutustyökalujen käyttöä)
SELKÄLEVYN SIJAINTI (KAIKKI MALLIT)
7	 Aseta lääkärin ohjeiden mukaan selkälevy selkärankaa pitkin pysty- tai vaakasuoraan asentoon (kuva Q):
	 - kierrä sivussa oleva suuri ruuvi irti ja aseta se haluamallesi korkeudelle (yhteen erityisistä messinkiholkeista), kiristä
	 - siirrä toisella puolella oleva lukko halutulle korkeudelle avaamalla kaksi ruuvia ja kiinnitä ne sitten sivukiskoon (kuva R)
	 - kun asetat takalevyn pystysuoraan, poista hihna vaakasuorista urista ja pujota pystysuoran läpi
8	 Säädä hihnan pituus:
	 - kun lukko on auki, työnnä hihna solkeen ja kiinnitä se tarranauhaan
	 - kiinnitä hihnan kiinnitin suureen ruuviin
	 - tee tarvittaessa hihnan lisäasetuksia halutun tuen saavuttamiseksi lannerangassa: optimaalinen tuki saavutetaan,
	 kun hyperextension-korsetti pysyy paikallaan myös lukon ollessa auki (kuva S)
9	 Lukitse hyperextension-korsetti lukolla.
10 Varmista, että selkälevy on tukevasti paikallaan, keskellä selkää ja kiinnitetty hihnalla ja lukolla (kuva T)
OHJEET LANTION KANNATTIMEN LUKITSEMISESTA (lääkäreille tai ortopedisille teknikoille)
Tarvittaessa on mahdollista lukita liikkuvuus lantion kannattamisen kohdasta (liikkuva tila on esiasetettu toimituksen 
yhteydessä) säätämällä sivuilla olevia jousimekanismeja. Toimi seuraavasti:
1	 Löysää keskiruuvia. 
2	 Irrota muovisuojus.
II.	Siirrä lonkatukea yhdellä kädellä samalla kun siirrät lukituslevyä (4) ja aseta se tappi (3) toisella kädellä. (Lonkkatuki 
voidaan lukita kahteen asentoon)
III.	Aseta muovisuojus ensin kiinnitystappiin (5) ja sitten keskiruuviin. Kiristä ruuvi.
IV.	Jatka samalla tavalla toisella puolella. Varmista, että molemmat jousimekanismit on lukittu samalla tavalla 
lukituslevyn (4) ollessa samassa asennossa.
KÄYTTÖOHJEET POTILAALLE
1	 Avaa lukko ja irrota hihna suuresta ruuvista.
2	 Aseta hyperextension-korsetti rinnan yli, aseta hihna selän taakse ja koukku suuren ruuvin (10 ) päälle.
3	 Aseta hyperextension-korsetti siten, että rintalevy on keskitetty rintaan (11) ja niin ettei lonkkatuki ole epämukavaa istuessa (12).
4	 Lukitse hyperextension-korsetti lukolla (13 ).

REF. P35K PLUS · REF. P45 PLUS 3-punkts hyperextensionsortos 
REF. P35A PLUS 3-punkts hyperextensionsortos Acqua
FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE
Som tillverkare försäkrar ORTHOSERVICE AG att denna produkt är en medicinteknisk produkt av klass I som har tillverkats 
i enlighet med kraven i direktiven 93/42/ EEG och 2007/47/EG. Dessa instruktioner har skrivits i överensstämmelse med 
dessa direktiv, och deras syfte är att garantera en säker och korrekt användning av denna medicintekniska produkt.
INGÅENDE MATERIALS VARUMÄRKEN 
Velcro® är ett registrerat varumärke som tillhör Velcro Industries B.V. 
FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER 
Det rekommenderas att produkten inte placeras och trycker på delar av kroppen som lider av sår, svullnad eller mjukdelsskador. 
Produkten bör spännas så att utveckling av stas eller tryck på nerverna eller blodkärlen undviks. Det är lämpligt att bära 
produkten över ett klädesplagg, undvik direktkontakt med huden. Om du är osäker på hur du använder ortosen, kontakta en 
ortopedingenjör. Läs produktens sammansättning på etiketten noggrant. Produkten ska inte bäras i närheten av öppen eld 
eller starka elektromagnetiska fält. Undvik dock att remspänningen plötsligt släpps undvik plötslig kollaps i bagageutrymmet.
VARNINGAR
Produkten är designad för de specifika indikationer som anges nedan och måste förskrivas av en läkare och monteras av 
en ortopedingenjör. Ortopedingenjören ansvarar för att montera produkten och ge information om hur man använder den på 
ett säkert sätt i enlighet med individuella behov. Produkten skall utprovas med största noggrannhet för att säkerställa dess 
effekt, tålighet och korrekta funktion. Eventuella ändringar av enhetens form eller justering måste ordineras av en läkare 
och utföras av en ortopedingenjör. Under inga omständigheter får den justering som gjorts av läkaren/ ortopedingenjör 
ändras. Tillverkaren är inte längre ansvarig om produkten används eller anpassas på ett olämpligt sätt. Ortosen är avsedd 
att användas endast av en enda patient; om den används för mer än en patient, tar tillverkaren inget ansvar eller ansvar i 
enlighet med lagstiftningen om medicintekniska produkter. Direktkontakt med huden kan orsaka rodnad eller irritation hos 
överkänsliga individer. I händelse av smärta, svullnad, mjukdelsbesvär eller någon ovanlig reaktion, kontakta omedelbart din 
läkare. Produktens ortopediska effekt kan endast garanteras när alla dess komponenter används.
MÅTTABELL/STORLEK

SKÖTSEL
		  Blek ej  	 Ingen kemisk rengöring 
		  Stryk ej  	 Torktumla ej 
		  Tvättråd: handtvätt, 30 grader med milt tvättmedel. Torka ej i närheten av värmekälla. Kontrollera regelbundet att
		  skruvarna är åtdragna. Kontakta en ortopedingenjör för byte av slitna delar
Kassera inte produkten eller någon av dess komponenter i naturen
INDIKATIONER
• 	 Traumatiska frakturer (T10-L1 / L2) 
• 	 Osteoporotisk eller metastaserelaterad kompressionsfraktur i bröstkorgens och thoracolumbala övergången (T10-L1 / L2) 
• 	 Osteomalacia med frakturer 
• 	 Thoracolumbar artros 
• 	 Ersättning för gipskorsett 
KONTRAINDIKATIONER
För närvarande ingen känd 
KARAKTERISTIK OCH MATERIAL
• 	 Stomme av lättaluminium 
• 	 Rammodell
• 	 Ryggplattan kan placeras antingen horisontellt eller vertikalt 
• 	 Justeras med skruvar 
• 	 Förslutning i plast med säkerhetslås 
• 	 Designat band med speciellt förslutningssystem för justering av längden 
• 	 Skyddande polstring i giftfritt, icke-allergiskt material 
• 	 Justerbara kardborreband 
• 	 Rörlig sternumplatta 
• 	 Fjäderoscillation av höftbygel (med möjlighet att låsa vid 0 ° och 18 °) 
• 	 REF. P35A PLUS: Vadderade delar och bälte i vattenavvisande material, lämplig för användning i vatten 
• 	 REF. P45 PLUS: Tandhjul möjliggör att justera trycket mot bröstbenet: varje tand motsvarar 5 ° vinkel
• 	 REF. P35K PLUS · REF. P45 PLUS: Vadderade delar av mjukt skum med giftfritt, syntetiskt läderöverdrag 
UTPROVARINSTRUKTION INSTRUKTION FÖR LÄKAREN/ORTOPEDINGENJÖREN 
REF. P35K PLUS · REF. P35A PLUS 
1	 Applicera hyperextensionskorsetten med patienten liggande på rygg (bild A).
2	 Lossa skruvarna på sidorna (bild B) och bröstplattan (bild C).
3	 Fortsätt med justeringarna på den vertikala axeln (bild D): 
	 - förläng eller förkorta hyperextensionskorsetten tills höftbygeln vilar på pubis och 	bröstplattan på sternum; avlägsna 

vid behov skruvarna och placera dem i ett 	lämpligare läge för att anpassa hyperextensionskorsetten till patienten 
	 - dra åt skruvarna och se till att patienten kan sitta utan obehag; vid behov gör	ytterligare vertikala justeringar
	 - se till att sidoskenorna är lika långa efter justering
4	 Gör nu de horisontella justeringarna (bild E): 
	 - anpassa hyperextensionskorsetten till patientens bröstvidd 
	 - dra åt skruvarna, kontrollera symmetrin med avseende på sagittalplanet 
5	 Justera stödet exakt för att anpassa det till patientens kroppsform: 
	 - forma höftbygeln (bild L och M) 
	 - forma vid armhålans (bild N och O) så att de följer Pectoralismuskulaturen 
	 - forma sidoskenorna i bäckennivå (bild P), vid markeringen (för att forma 	dem mer exakt rekommenderar vi att du 

använder bockningsverktyg)
REF. P45 PLUS 
1	 Applicera hyperextensionskorsetten med patienten liggande på rygg (bild A).
2	 Lossa skruvarna på sidorna (bild B) och bröstplattan (bild C).
3	 Fortsätt med justeringarna på den vertikala axeln (bild D): 
	 - förläng eller förkorta hyperextensionskorsetten tills höftbygeln vilar på pubis och 	bröstplattan på sternum; avlägsna 

vid behov skruvarna och placera dem i ett 	lämpligare läge för att anpassa hyperextensionskorsetten till patienten 
	 - dra åt skruvarna och se till att patienten kan sitta utan obehag; vid behov gör	ytterligare vertikala justeringar
	 - se till att sidoskenorna är lika långa efter justering
4	 Justera vinkeln av korsettens övre del: 
	 - Ta bort skruv och metallkåpa över tandhjulen som sitter mellan sidoskenor och bröstdel (bild H) 
	 - Lyft upp bröstdelen, vrid till önskad lutning och sätt tillbaka den i det tandade hjulet (bild I). 
	 - Sätt tillbaka metallhöljet och skruven, dra åt skruven 
	 - Upprepa samma operation på andra sidan, var noga med att ställa in samma lutning på båda sidor. 
5	 Gör nu de horisontella justeringarna (bild E): 
	 - anpassa hyperextensionskorsetten till patientens bröstvidd 
	 - dra åt skruvarna, kontrollera symmetrin med avseende på sagittalplanet 
6	 Justera stödet exakt för att anpassa det till patientens kroppsform: 
	 - forma höftbygeln (bild L och M) 
	 - forma vid armhålans (bild N och O) så att de följer Pectoralismuskulaturen 
	 - forma sidoskenorna i bäckennivå (bild P), vid markeringen (för att forma 	dem mer exakt rekommenderar vi att du 

använder bockningsverktyg)
POSITIONERING AV RYGGPLATTA (FÖR SAMTLIGA MODELLER) 
7	 I enlighet med läkarens instruktioner, placera ryggplattan längs ryggraden i vertikal eller horisontell position (bild Q): 
	 - skruva ur den stora skruven i sidan och placera den på önskad höjd (i en av de speciella mässingsbussningarna), drag åt 
	 - flytta låset på andra sidan till önskad höjd genom att skruva ur de två skruvarna, fäst dem sedan i sidoskenan (bild R) 
	 - vid vertikal positionering av ryggplattan, tag bort bandet från de horisontella skårorna och trä genom de vertikala 
8	 Justera längden på bandet: 
	 - när låset är öppet skjuter du in bandet i spännet och fäster det i kardborrefästet 
	 - fäst bandspännet i den stora skruven 
	 - gör vid behov ytterligare justeringar av bandet för att uppnå önskat stöd i ländryggen: optimalt stöd erhålls när 

hyperextensionskorsetten förblir på plats även med låset öppet (bild S) 
9	 Lås hyperextensionskorsetten med hjälp av låset. 
10	Se till att ryggplattan sitter ordentligt, centrerat i ryggen och säkrad med bandet och låset (bild T).
INSTRUKTIONER FÖR ATT LÅSA HÖFTBYGELN (för läkare eller ortopedtekniker) 
Vid behov är det möjligt att låsa rörligheten i höftbygeln (rörlig är förinställd vid leverans) genom att justera 
fjädermekanismerna på sidorna. Följ följande steg: 
I. 	Lossa den centrala skruven (1). Ta bort plasthöljet (2). 
II.	Flytta höftbygeln med ena handen medan du flyttar låsplattan (4) och placerar den på stiftet (3) med den andra 

handen. (Höftbygeln kan låsas i två lägen) 
III.	Sätt tillbaka plasthöljet först på fixeringsstiftet (5) och därefter centrala skruven. Dra åt skruven. 
IV.	Fortsätt på samma sätt på andra sidan. Se till att de båda fjädermekanismerna är låsta på samma sätt, med låsplattan 

(4) i samma läge.
ANVÄNDARINSTRUKTION FÖR PATIENTEN
1	 Öppna låset och häkta av bandet från stora skruven. 
2	 Placera hyperextensionskorsetten över bröstkorgen, för bandet bakom ryggen och häkta på stora skruven (10). 
3	 Placera hyperextensionskorsetten så att bröstplattan är centrerad på bröstet (11) och höftbygeln inte är obekväm när 

du sitter (12). 
4	 Lås hyperextensionskorsetten med hjälp av låset (13).

- Beskrivningen och bilderna i detta dokument är endast som exempel och för kommersiellt syfte. Orthoservice reserverar 
sig rätten att modifiera dem efter eget behov.

LUETHAN OHJEET HUOLELLISESTI LÄPI JA SÄILYTÄ NE TARPEEN VARALTA LÄS INSTRUKTIONERNA NOGGRANT OCH BEHÅLL DEM FÖR FRAMTIDA BEHOV
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LIEFERUMFANG / SCOPE OF DELIVERY / CONFECTION / УПАКОВКА / OPAKOWANIE / SISÄLTÖ / 
INNEHÅLL / INNEHOLDER / LEVERINGSOMFANG / CONFEZIONE
Die Hyperextensionsorthese Modularplus umfasst:
Hyperextension brace Modular plus includes: (FOR ALL MODELS)
L’orthèse d’hyper-extension Modular plus est fournie pré-montée avec les éléments suivants inclus 
dans la confection:
Корсет гиперэкстензионный Modular plus поставляется в предварительно собранном виде со 
следующими элементами, присутствующими в упаковке:
Orteza Modular plus jest wyposażona we wstępnie zamontowane elementy zawarte w opakowaniu:
Hyperextension Modular plus -korsetti sisältää: (KAIKKI MALLIT):
Hyperextensionskorsett Modular plus innehåller: (FÖR ALLA MODELLER):
Hyperextensjonskorsett Modular Plus Inneholder: (FOR ALLE MODELLER):
Højerextensionsbøjle Modular plus inkluderer: (FOR ALLE MODELLER):
L’iperestensore Modular plus viene fornito premontato con i seguenti elementi inclusi nella 
confezione:

A 	1 x Rahmen aus leichter Aluminiumlegierung mit Hebelverschluss mit Sicherheitsblockierung
	 1 x Frame made from light aluminium alloy with safety lock closure
	 1 x Châssis en alliage léger d’aluminium muni d’une fermeture par levier avec blocage de sécuritè
	 1 x Каркас из легкого алюминиевого сплава с рычажной защелкой и предохранительной 

блокировкой
	 1 x Rama wykonana z lekkiego stopu aluminium z dźwigniowym zamknięciem z blokadą 

bezpieczeństwa
	 1 x runko valmistettu kevyestä alumiiniseoksesta jossa turvalukko
	 En 1 x ram tillverkad av lättaluminiumlegering med säkerhetslås
	 En 1 x ram produsert av lettaluminiumlegering med sikkerhetslås
	 En 1 x ramme lavet af let aluminiumslegering med sikkerhedslås
	 1 x Telaio in lega leggera di alluminio con chiusura a leva con bloccaggio di sicurezza
B 	1 x Bewegliche Sternalpelotte. 1 x Rückenpelotte (Lumbalpelotte) (ohne Abb.)
	 1 x Fluctuating sternal plate. 1 x Back plate (lumbar plate) (without fig.)
	 1 x Plaque sternale flottante. 1 x Plaque postérieure (plaque lombaire) (sans fig.)
	 1 x Подвижная грудинная пластина. 1 x Задняя пластина (поясничная пластина) (без рис.)
	 1 x Ruchoma pelota piersiowa. 1 x Pelota tylna (pelota lędźwiowa) (bez rys.)
	 1 x Siirreltävä rintalastalevy. 1 x Selkälevy (lantiolevy
	 1 x liikkuva rintalevy. 1 x selkälevy (lannerangan levy) (ilman kuvaa)
	 1 x rörlig sternplatta. 1 x ryggplatta (ländryggsplatta) (utan bild)
	 1 x bevegelig brystplate. 1 x ryggplate (korsrygg) ( uten bilde)
	 1 x svingende brystplade. 1 x Bagplade (lændeplade) (uden fig.)
	 1 x Placca sternale fluttuante. 1 x Placca posteriore (placca lombare) (senza fig.)
C 	1 x Beckenband (mit Möglichkeit der Fixierung bei 0° und 18°)
	 1 x Floating pelvic band with spring (can be blocked)
	 1 x Bande pelvienne (avec possibilité de blocage à 0° et à 18°)
	 1 x Тазовая связка (с возможностью блокировки под углом 0° и 18°)
	 1 x Pelota miednicy (z możliwością blokady na 0° oraz 18°)
	 1 x siirrettävä lonkkatuki jousella (voidaan lukita)
	 1 x rörlig höftbygel med fjäder (kan låsas)
	 1 x bevegelig  bekkenbånd med fjær ( kan blokkeres)
	 1 x becægelig bækkenbånd med fjeder (kan blokeres)
	 1 x Banda pelvica (con possibilità di bloccaggio a 0° e a 18°)

REF. P45 PLUS
D 		Zahnrad unter dem Arm, um den sternalen Druck einzustellen.
		 Toothed wheel under the arm to adjust the pressure against the sternum.
		 Disques dentelés aux angles axillaires du tuteur pour moduler son appui sternal.
		 Небольшие зубчатые диски в подмышечных углах тутора для регулировки его грудного 

нажима.		
		 Przekładnie zębate pod ramionami do regulacji podparcia w obrębie mostka.
		 Hammaspyörä käsivarren alla paineen säätämiseksi rintalastaa vasten.
		 Tandhjul under armen för att justera trycket mot bröstbenet.
		 Tandhjul under armen for å justere trykket mot brystbeinet.
		 Dischetti dentellati agli angoli ascellari del tutore per modularne la spinta sternale.

REF. P35A PLUS (acqua)
		 Gefütterte Teile und Gürtel aus wasserabweisendem Material, auch für den Aufenthalt im Wasser 

geeignet.
		 Padded parts and belt in water-repellent material, suitable for use in water.
		 Parties rembourrées et ceinturon en matière imperméable, adaptés à l’immersion dans l’eau.
		 Детали с набивкой и широкий ремень из водоотталкивающего материала, подходящие для 

погружения в воду.
		 Wyściełane części i pasek z wodoodpornego materiału odpowiednie do stosowania w wodzie.
		 Pehmustetut osat ja vyö vettä hylkivästä materiaalista, sopivat käytettäväksi vedessä-
		 Vadderade delar och bälte i vattenavvisande material, lämplig för användning i vatten.
		 Polstrede deler og beltet i vannavisende materiale, egnet for bruk i vann.
		 Polstrede dele og bælte i vandafvisende materiale, velegnet til brug i vand.
		 Parti imbottite e cinturone in materiale idrorepellente adatti all’immersione in acqua.

Tuotenumero REF. P35K PLUS** / REF. P35A PLUS / REF. P45 PLUS

Koko XS** S MS M ML LS L XLS XL

Lantion ympärysmitta. cm 50/60 60/75 75/90 75/90 75/90 90/105 90/105 105/115 105/115

Korkeus cm* ** 30/37 34/42 34/41 36/46 40/52 36/46 40/52 39/49 42/54

Korkeus cm* 34/42 34/41 36/46 40/52 36/46 40/52 39/49 42/54

Väri valkoinen 

*mitattuna corpus sterni -lajin proksimaalisesta reunasta häpyluun (tuberculum pubicum) yläreunaan

Artikel REF. P35K PLUS** / REF. P35A PLUS / REF. P45 PLUS

Storlek XS** S MS M ML LS L XLS XL

Bäckenomfång: cm 50/60 60/75 75/90 75/90 75/90 90/105 90/105 105/115 105/115

Höjd cm* ** 30/37 34/42 34/41 36/46 40/52 36/46 40/52 39/49 42/54

Höjd cm* 34/42 34/41 36/46 40/52 36/46 40/52 39/49 42/54

Färg vit 

*mätt från den proximala sidan av corpus sterni till den övre kanten av blygdbenet (tuberculum pubicum)

Artikkel REF. P35K PLUS** / REF. P35A PLUS / REF. P45 PLUS

Størrelse XS** S MS M ML LS L XLS XL

Bekkenomkrets cm 50/60 60/75 75/90 75/90 75/90 90/105 90/105 105/115 105/115

Høyde cm* ** 30/37 34/42 34/41 36/46 40/52 36/46 40/52 39/49 42/54

Høyde cm* 34/42 34/41 36/46 40/52 36/46 40/52 39/49 42/54

Farge hvit 

* målt fra den proximale siden av corpus sterni til øvre kant av kjønnsbenet (tuberculum pubicum)

Vare REF. P35K PLUS** / REF. P35A PLUS / REF. P45 PLUS

Størrelse XS** S MS M ML LS L XLS XL

Bækken omkreds. cm 50/60 60/75 75/90 75/90 75/90 90/105 90/105 105/115 105/115

Højde cm* ** 30/37 34/42 34/41 36/46 40/52 36/46 40/52 39/49 42/54

Højde cm* 34/42 34/41 36/46 40/52 36/46 40/52 39/49 42/54

Farve hvid 

* målt fra den proximale side af corpus sterni til den øverste kant af skambenet (tuberculum pubicum)

A

B

C B

E

N

T

D

A

I M

S

P

C

H

L

O

RQ

1

2

3

5
11

10

12

4
13

3

5

4

1

1



REF. P35K PLUS · REF. P45 PLUS 3-Punkt-Hyperextensionsorthese 
REF. P35A PLUS 3-Punkt-Hyperextensionsorthese acqua
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Die ORTHOSERVICE AG erklärt als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass es sich bei diesem Produkt um ein Medizinprodukt 
der Klasse I handelt und dass es gemäß den grundlegenden Anforderungen der Richtlinien 93/42/EWG und 2007/47/EWG 
hergestellt wurde. Diese Gebrauchsanweisung wurde nach den Vorgaben der vorgenannten Richtlinien erstellt. Ihr Zweck ist es, die 
sichere  und ordnungsgemäße Anwendung des Medizinprodukts zu gewährleisten.
WARENMARKEN DER MATERIALIEN
Velcro® ist eine eingetragene Warenmarke von Velcro Industries B.V.
VORSICHTSMASSNAHMEN
Das Produkt sollte keinen Druck auf Körperteile ausüben, die Verletzungen, Schwellungen oder Tumeszenzen aufweisen. Das Produkt 
sollte nicht zu stark festgezogen werden, damit sich keine Druckstellen entwickeln oder darunter liegende Nerven und/oder Blutgefäße 
abgedrückt werden. Es wird empfohlen, ein Kleidungsstück darunter zu tragen, sodass der direkte Kontakt mit der Haut vermieden wird. 
Wenden Sie sich bei Zweifeln über die Art der Anwendung bitte an Ihren Orthopädietechniker. Die auf dem internen Etikett angegebene 
Zusammensetzung bitte genau durchlesen. Das Produkt sollte nicht in der Nähe von offenem Feuer oder starken elektromagentischen 
Feldern verwendet werden. Die Spannung des Gürtels sollte nicht plötzlich gelöst werden, damit der Rumpf nicht eventuell nachgibt.
HINWEISE
Das Produkt wurde für die unten angegebenen spezifischen Indikationen entwickelt, muss ärztlich verschrieben und von einem 
Orthopädietechniker angelegt werden, der als Ansprechpartner für die richtige Anwendung sowie für die sicherheitsrelevanten 
Informationen im Hinblick auf die individuellen Anforderungen des Patienten fungiert. Voraussetzung zur Gewährleistung der 
Wirksamkeit, Verträglichkeit und der korrekten Funktion ist das gewissenhafte Anlegen der Orthese. Jede eventuelle Änderung 
der Struktur oder der Einstellung muss von einem Arzt verordnet und von einem Orthopädietechniker ausgeführt werden. Die 
Einstellung, die der Arzt/Orthopädietechniker vorgenommen hat, darf absolut nicht verändert werden. Die Produkthaftung erlischt 
bei unsachgerechter Verwendung oder Anpassung. Die Orthese ist dazu bestimmt, nur von einem einzigen Patienten verwendet zu 
werden, andernfalls haftet der Hersteller im Sinne der Verordnung über Medizinprodukte nicht. Bei hypersensiblen Patienten kann es 
bei direktem Kontakt mit der Haut zu Rötungen oder Reizungen kommen. Sollten Schmerzen, Schwellungen, Tumeszenzen oder andere 
ungewöhnliche Reaktionen auftreten, wenden Sie sich bitte sofort an Ihren Arzt. Die orthopädische Wirksamkeit des Artikels ist nur 
dann gewährleistet, wenn alle Komponenten verwendet werden.
AUSWAHL/GRÖSSEN

PFLEGE
		  Nicht bleichen 	 Keine chemische Reinigung
		  Nicht bügeln 	 Nicht im Trockner trocknen
		  Waschanweisung: Mit einem Schwamm mit lauwarmem Wasser (30°) und neutraler Seife reinigen. Mit einem Lappen 	

	 trocknen. Kontrollieren Sie regelmäßig den festen Sitz der Schrauben. Für den Ersatz von abgenutzten Teilen wenden 	
	 Sie sich an Ihren Orthopädietechniker.

Das Produkt und seine Bestandteile nach dem Gebrauch sachgerecht entsorgen.
ZWECKBESTIMMUNG 
Die Hyperextensionsorthese Modular Plus ist ausschließlich für die orthetische Versorgungder Brust- und Lendenwirbelsäule 
einzusetzen. Einsatzbereiche sind die Brust-und Lendenwirbelsäule.
MATERIALIEN 
Rahmenstruktur: Aluminiumlegierung; wasserabweisende Pelotten. REF. P35A: Polyethylen; Pelotten REF. P35K – P45: PVC, 
Polyamid; Polsterung: expandiertes Polyethylen; Saummaterial: PVC, Polyester und Baumwolle
INDIKATIONEN
• 	 Traumatische Frakturen (T10-L1/L2)
• 	 Osteoporotisch oder metastatisch bedingte Sinterungen im Bereich der Brustwirbelsäule und des dorsolumbalen Übergangs 

(T10-L1/L2)
• 	 Osteomalazien mit Frakturen
• 	 Dorsolumbale Arthrose
• 	 Ersatz für Gipskorsett
KONTRAINDIKATIONEN
Zur Zeit keine bekannt 
EIGENSCHAFTEN UND MATERIAL
• 	 Rahmen aus leichter Aluminiumlegierung
• 	 Rahmenbauweise
• 	 Die Rückenpelotte kann senkrecht und waagerecht eingesetzt werden
• 	 Einstellung mittels Schrauben
• 	 Hebelverschluss aus Kunststoff mit Sicherheitsblockierung
• 	 Neu konzipierter Gurt mit speziellem Hakenverschlusssystem zur Längeneinstellung
• 	 Schutzpolster im Achselbereich aus ungiftigem, antiallergenem Material
• 	 Spann-Gürtel mit Klettverschluss
• 	 Bewegliche Sternalpelotte
• 	 Federschwingung des Beckenbandes (mit Möglichkeit der Fixierung bei 0° und 18°)
• 	 REF. P35A PLUS: Gefütterte Teile und Gürtel aus wasserabweisendem Material, auch für den Aufenthalt im Wasser geeignet
• 	 REF. P45 PLUS: Zahnrad unter dem Arm, um den sternalen Druck der Stütze einzustellen. Jeder Zahn verstellt den Winkel um 5°
• 	 REF. P35K PLUS · REF. P45 PLUS: Mit Schaumgummi gepolsterte Teile, überzogen mit ungiftigem Kunstleder
ANPASSEN FÜR DEN ARZT / TECHNIKER
REF. P35K PLUS · REF. P35A PLUS
1 	Die Hyperextensionsorthese von vorn am liegenden Patienten anlegen (Abb. A).
2 	Die Schrauben an den Seitenbügeln (Abb. B) und vorn (Abb. C) lösen.
3 	Zunächst die vertikale Achse einstellen (Abb. D):
	 - Die Hyperextensionsorthese verlängern/kürzen, bis der Beckengurt auf dem Schambein und die Sternalpelotte auf dem 

Sternum aufl iegt; Wenn nötig, die Schrauben entnehmen und in der geeigneten Position wieder einsetzen, um die Orthese dem 
Patienten anzupassen

	 - Die Schrauben fest anziehen und prüfen, dass der Patient sitzen kann, ohne dass die Orthese Beschwerden verursacht; bei 
Bedarf die vertikale Einstellung wiederholen

	 - Kontrollieren, dass die Seitenbügel nach der Einstellung gleich lang sind
4 	Nun auch die horizontale Achse regulieren (Abb. E):
	 - Die Hyperextensionsorthese auf die Thoraxbreite des Patienten einstellen; Die Schrauben fest anziehen und die Symmetrie im 

Verhältnis zur Sagittalebene kontrollieren
5 	Die Orthese präzise der Morphologie des Patienten anpassen:
	 - den Beckengurt modellieren (Abb. L und M)
	 - die Achselteile modellieren (Abb. N und O), so dass sie im Pectoralbereich gut anliegen
	 - die Seitenbügel auf der Beckenebene modellieren (Abb. P), dabei der Bezugsfalte folgen (für eine sorgfältigere Modellierung 

wird empfohlen, Schränkeisen zu verwenden)
REF. P45 PLUS
1 	Die Hyperextensionsorthese von vorn am liegenden Patienten anlegen (Abb. A).
2 	Die Schrauben an den Seitenbügeln (Abb. B) und vorn (Abb. C) lösen.
3 	Zunächst die vertikale Achse einstellen (Abb. D):
	 - Die Hyperextensionsorthese verlängern/kürzen, bis der Beckengurt auf dem Schambein und die Sternalpelotte auf dem 

Sternum aufl iegt; Wenn nötig, die Schrauben entnehmen und in der geeigneten Position wieder einsetzen, um die Orthese dem 
Patienten anzupassen

	 - Die Schrauben fest anziehen und prüfen, dass der Patient sitzen kann, ohne dass die Orthese Beschwerden verursacht; bei 
Bedarf die vertikale Einstellung wiederholen

	 - Kontrollieren, dass die Seitenbügel nach der Einstellung gleich lang sind
4 	Einstellen des Winkels des oberen Rahmens mittels des Zahngelenkes:
	 - Die Schraube und die zugehörige Metall-Abdeckscheibe am Gelenk zwischen den vertikalen und den unter der Achsel befi 

ndlichen Streben des oberen Rahmens lösen (Abb. H)
	 - Die Streben des oberen Rahmenteils leicht anheben, auf den gewünschten Winkel anpassen und abschließend die obere 

Rahmenstrebe wieder auf die Zahnscheibe aufsetzen (Abb. I)
	 - Die Abdeckscheibe und die Schraube wieder anbringen und festziehen
	 - Wiederholen des gleichen Vorgangs auf der anderen Seite. Dabei ist darauf zu achten, dass der eingestellte Winkel auf beiden 

Seiten gleich ist.
5 	Nun auch die horizontale Achse regulieren (Abb. E):
	 - Die Hyperextensionsorthese auf die Thoraxbreite des Patienten einstellen; Die Schrauben fest anziehen und die Symmetrie im 

Verhältnis zur Sagittalebene kontrollieren.
6 	Die Orthese präzise der Morphologie des Patienten anpassen:
	 - den Beckengurt modellieren (Abb. L und M)
	 - die Achselteile modellieren (Abb. N und O), so dass sie im Pectoralbereich gut anliegen
	 - die Seitenbügel auf der Beckenebene modellieren (Abb. P), dabei der Bezugsfalte folgen (für eine sorgfältigere Modellierung 

wird empfohlen, Schränkeisen zu verwenden)
POSITIONIERUNG DER LUMBALPELOTTE (FÜR ALLE MODELLE)
7 	Auf spezifi sche Indikation des Arztes die Rückenpelotte im vorgeschriebenen Bereich an die Wirbelsäule horizontal oder 

vertikal positionieren (Abb. Q):
	 - Die Pilzschraube herausschrauben und auf der gewünschten Höhe einsetzen (in eine der vorgesehenen 

Messingewindebuchse) und ganz einschrauben
	 - auch den Verschlusshebel mit Hilfe der beiden Schrauben, die ihn an der Metallstruktur befestigen, auf die gewünschte Höhe 

versetzen (Abb. R)
	 - Bei vertikaler Positionierung der Lumbalpelotte, die Gurte aus den Gurtführungen für die horizontale Anbringung herausziehen 

und in die Gurtführungen für die vertikale Anbringungen einführen
8 	Nun die Gürtellänge einstellen:
	 - Mit offenem Verschlusshebel den Gürtel in die Schnallen einführen und mit dem Klettverschluss befestigen
	 - Den Haken in die Pilzschraube einhaken
	 - Bei Bedarf den Gürtel neu einstellen, um den gewünschten Lumbaldruck zu erhalten: Der optimale Druck ist erreicht, wenn die 

Hyperextensionsorthese auch bei offenem Hebelverschluss in Position bleibt (Abb. S)
9 	Die Hyperextensionsorthese mit dem Hebelverschluss fi xieren.
10 Kontrollieren, dass die Lumbalpelotte richtig an der Wirbelsäule zentriert ist, und sie mittels des Gurtes über die zugehörigen 

Gurtführungen fi xieren (Abb. T).
ANLEITUNG ZUR BLOCKIERUNG DES BECKENGURTES durch den Arzt/Falls notwendig, ist es möglich die Federschwingung des 

Beckengurtes zu blockieren. Hierzu am seitlichen Federmechanismus wie folgt vorgehen:
I. 	Die mittlere Schraube lösen (1). Die Plastikabdeckung entfernen (2).
II.	Mit der einen Hand den Beckengurt bewegen, mit der anderen das Blockierplättchen (4) verschieben und auf dem äußeren 

Zapfen (3) wieder aufsetzen. (Die Blockierung ist in 2 Positionen möglich)
III.	Die Plastikabdeckung wieder befestigen, hierzu zunächst mit leichtem Druck auf den Befestigungszapfen (5) und dann auf das 

zentrale Gewinde (A) aufsetzen. Die Schraube festziehen.
IV. Auf der gegenüberliegenden Seite in gleicher Weise vorgehen. Kontrollieren, dass der Mechanismus auf beiden Seiten auf 

gleiche Weise blockiert ist, mit dem Blockierplättchen (4) in der gleichen Position.
ANLEGEN FÜR DEN PATIENTEN
1 	Den Hebelverschluss öffnen und den Gurt aus der pilzförmigen Schraube aushaken.
2 	Die Hyperextensionsorthese am Thorax anlegen, den Gurt um den Rücken herumführen und an der Pilzschraube einhaken (10).
3 	Die Orthese so positionieren, dass die Sternalpelotte in der Brustmitte anliegt (11) und der Hüftgürtel im Sitzen nicht unbequem 

ist (12).
4 	Die Orthese mit dem Hebelverschluss schließen (13).

REF. P35K PLUS · REF. P45 PLUS 3-Point hyperextension brace 
REF. P35A PLUS 3-Point hyperextension brace acqua
DECLARATION OF CONFORMITY
As the manufacturer, ORTHOSERVICE AG states under its sole responsibility that this product is a Class I medical device 
that has been manufactured in accordance with the requirements of Directives 93/42/ EEC and 2007/47/EC. These 
instructions have been written in conformity with these directives, and their aim is to ensure the safe and proper use of 
this medical device.
TRADEMARKS OF MATERIALS
Velcro® is a registered trademark of Velcro Industries B.V.
PRECAUTIONS 
It is advised that the pressure exerted by the product does not act on parts of the body suffering from wounds, swelling or 
lumps. The product should not be tightened too firmly so as to avoid the development of pressure points or compression of 
the nerves or blood vessels underneath. It is advisable to wear the product over a garment, avoiding direct contact with the 
skin. If in doubt about how to apply, contact an orthopaedic technician. Please read the composition of the product on the 
inside label carefully. The device should not be worn in the vicinity of open flames or strong electromagentic fields. Avoid 
abruptly releasing the belt tension, however avoid any sudden collapse of the trunk.
WARNINGS
The product has been designed for the specific indications stated below and must be prescribed by a doctor and fitted by 
an orthopaedic technician. The orthopaedic technician is responsible for fitting the product and providing information about 
how to use it safely in accordance with individual requirements. The product must be fitted with the utmost care to ensure its 
efficacy, tolerability and correct function. Any changes to the structure or adjustment of the device must be prescribed by a 
physician and performed by an orthopaedic technician. Under no circumstances should the adjustment made by the physician/
orthopaedic technician be altered. The manufacturer is no longer liable if the product is used or adapted inappropriately. The 
orthosis is intended to be used only by a single patient; if it is used for more than one patient, the manufacturer accepts no 
responsibility or liability in accordance with medical device legislation. Direct contact with the skin may cause reddening 
or irritation in hypersensitive individuals. In the case of onset of pain, swelling, lumps or any unusual reaction, immediately 
contact your physician. The orthopaedic efficacy of the product may only be guaranteed when all of its components are used.
SELECTION/SIZE

MAINTENANCE
		  Do not bleach 	 No chemical cleaning
		  Do not iron 	 Do not tumble-dry
		  Washing instructions: hand wash at max. 30° C with neutral soap. Hand wash at max. 30° C with neutral soap (a 

sponge is recommended); do not dry in the vicinity of heat sources (or, better, dry with a cloth) Check screws for tight 
fit regularly. Contact an orthopaedic technician for the replacement of used parts.

Do not dispose of the product or any of its components into the environment.
INDICATIONS
• 	 Traumatic fractures (T10-L1/L2)
• 	 Osteoporotic or metastatic-related compression fractures of the thoracic spine and the dorsolumbar transition 

(T10-L1/L2)
• 	 Osteomalacia with fractures
• 	 Dorsolumbar osteoarthritis
• 	 Substitute for plaster corset
CONTRAINDICATIONS
Currently no known 
CHARACTERISTICS AND MATERIALS
• 	 Frame made from light aluminium alloy
• 	 Frame construction
• 	 Back pad can be positioned either horizontally or vertically
• 	 Adjusted via screws
• 	 Lever closure made of plastic with safety lock
• 	 Newly designed strap with special hook closure system for adjusting the length
• 	 Underarm protective lining in non-toxic, non-allergic material
• 	 Adjustable Velcro® straps
• 	 Movable sternal plate
• 	 Spring oscillation of the pelvic strap (with the option of securing at 0° and 18°)
• 	 REF. P35A PLUS: Padded parts and belt in water-repellent material, suitable for use in water
• 	 REF. P45 PLUS: Toothed wheel under the arm to adjust the pressure against the sternum: each tooth equals 5° setting variation
• 	 REF. P35K PLUS · REF. P45 PLUS: Padded parts made of soft foam with non-toxic, synthetic leather cover
ADAPTING FOR THE DOCTOR/TECHNICIAN
REF. P35K PLUS · REF. P35A PLUS
1 	Apply the hyperextension brace frontally, with the patient lying down (fig. A).
2 	Loosen the screws on the lateral bars (fig. B) on the front (fi g. C).
3 	Proceed to make the adjustments on the vertical axis (fig. D):
	 - lengthen or shorten the hyperextension brace until the pelvic band rests on the pubis and the plate on the sternum; if 

necessary, remove the screws and place them in a more suitable position to adapt the hyperextension brace to the patient
	 - tighten the screws and make sure the patient can sit without discomfort; if necessary, make further vertical adjustments
	 - make sure the lateral bars are the same length after adjustment
4 	Now make the horizontal adjustments (fig. E):
	 - adapt the hyperextension brace to the width of the patient’s chest
	 - tighten the screws, checking the symmetry with respect to the sagittal plane
5 	Adjust the brace accurately to adapt it to the morphology of the patient:
	 - shape the pelvic band (fi g. L and M)
	 - shape the armpit sections (fig. N and O), so that they adhere well to the pectoral area
	 - shape the lateral bars at the level of the pelvis (fig. P), following the reference fold (to shape them more accurately we 

recommend using bending tools)
REF. P45 PLUS
1 	Apply the hyperextension brace frontally, with the patient lying down (fi g. A).
2 	Loosen the screws on the lateral bars (fi g. B) on the front (fi g. C).
3 	Proceed to make the adjustments on the vertical axis (fi g. D):
	 - lengthen or shorten the hyperextension brace until the pelvic band rests on the pubis and the plate on the sternum; if 

necessary, remove the screws and place them in a more suitable position to adapt the hyperextension brace to the patient
	 - tighten the screws and make sure the patient can sit without discomfort; if necessary, make further vertical adjustments
	 - make sure the lateral bars are the same length after adjustment
4 	Adjust the inclination of the underarm section:
	 - Remove the screw and metal cap from the hinge between the vertical upright and the underarm section (fi g. H)
	 - Raise the underarm section, turn to the desired inclination and fi t it back on the toothed wheel (fi g. I).
	 - Fit the metal cover and screw back in place, and tighten the screw
	 - Repeat the same operation on the other underarm section, taking care to set the same inclination on both sides.
5 	Now make the horizontal adjustments (fi g. E): 
	 - adapt the hyperextension brace to the width of the patient’s chest; tighten the screws, checking the symmetry with 

respect to the sagittal plane
6 	Adjust the brace accurately to adapt it to the morphology of the patient:
	 - shape the pelvic band (fi g. L and M)
	 - shape the armpit sections (fi g. N and O), so that they adhere well to the pectoral area
	 - shape the lateral bars at the level of the pelvis (fi g. P), following the reference fold (to shape them more accurately 

we recommend using bending tools)
POSITIONING OF THE LUMBAR PAD (FOR ALL MODELS)
7 	In accordance with the physician’s instructions, position the lumbar plate along the spinal column in vertical or 

horizontal position where prescribed (fig. Q):
	 - remove the knob screw and place it at the desired height (in one of the special brass bushings) and tighten it
	 - move the lever to the desired height using the two screws that fasten it to the metal structure (fig. R)
	 - in case of vertical positioning of the lumbar pad, remove the strap from the horizontal buckles and thread it through 

the vertical ones
8 	Adjust the belt length:
	 - having the closure lever open slide the belt into the buckles and fasten it with the corresponding Velcro® fastener
	 - fit the hook in the knob screw
	 - if necessary, make further adjustment to the straps to obtain the desired pressure in the lumbar area: the optimum 

pressure is obtained when the hyperextension brace remains in place even with the closure lever open (fig. S)
9 	Fasten the hyperextension brace using the closure lever.
10 Make sure the lumbar pad is centered securely on the spinal column and secure it using the strap and the 

corresponding buckles (fig. T).
INSTRUCTIONS FOR BLOCKING THE PELVIC BAND (for the physician or orthopedic expert)
If necessary, it is possible to block the moving mechanism of the pelvic band (pre-set on delivery) by adjusting the lateral 
spring mechanisms. Follow the following procedure:
I. 	Loosen the central screw (1). Remove the plastic cover (2).
II.		Move the pelvic band with one hand, while moving the block plate (4) and mounting it on the out er pin (3) with the 

other hand. (The pelvic band can be blocked in 2 positions)
III.	Reattach the plastic cover by mounting it on the fi xation pin (5) fi rst, and on the central screw thread afterwards. 

Tighten the screw.
IV.Proceed in the same way on the opposite side. Make sure that the the mechanisms are blocked in the same manner, 

with the block plate (4) in the same position.
PUTTING ON THE APPLIANCE FOR THE PATIENT
1 	Open the closure lever and unhook the belt from the knob screw.
2 	Position the hyperextension brace on the chest, pass the belt behind the back and fasten it to the knob screw (10).
3 	Position the hyperextension brace so that the sternal plate is centered on the chest (11) and the pelvic band is not 

uncomfortable when sitting (12).
4 	Fasten the hyperextension brace using the closure lever (13).

REF. P35K PLUS · REF. P45 PLUS Iperestensore a tre punti 
REF. P35A PLUS Iperestensore a tre punti acqua
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
Quale fabbricante, la ORTHOSERVICE AG dichiara, sotto la propria unica responsabilità, che il presente dispositivo medico 
è di classe I ed è stato fabbricato secondo i requisiti richiesti dalle Direttive 93/42/CEE e 2007/47/CEE. Le presenti 
istruzioni sono state redatte in applicazione delle Direttive sopra menzionate. Esse hanno lo scopo di garantire un utilizzo 
adeguato e sicuro del dispositivo medico.
MARCHI COMMERCIALI DEI MATERIALI
Velcro® è un marchio di fabbrica registrato di Velcro Industries B.V. 
PRECAUZIONI D’USO 
Si raccomanda che le pressioni esercitate dal dispositivo non agiscano su parti del corpo che presentano ferite, gonfiori o tumefazioni. 
È consigliabile non stringere eccessivamente il prodotto per non generare zone di pressione locale eccessiva o la compressione di 
nervi e/o vasi sanguigni sottostanti. È consigliabile indossare un indumento, evitando il contatto diretto con la pelle. In caso 
di dubbio sulle modalità di applicazione, rivolgersi ad un tecnico ortopedico. Leggere attentamente la composizione del prodotto 
sull’etichetta interna. È consigliabile non indossare il dispositivo in vicinanza di fiamme libere o forti campi elettromagnetici. Evitare 
di rilasciare repentinamente la tensione del cinturone, per evitare un eventuale improvviso cedimento del tronco.
AVVERTENZE
Il prodotto, studiato per le specifiche indicazioni sotto riportate, deve essere prescritto da un medico e applicato da un tecnico 
ortopedico, che è la figura competente di riferimento sia per l’applicazione sia per informazioni inerenti ad un uso sicuro, in 
conformità alle esigenze individuali. Per garantirne l’efficacia, la tollerabilità e il corretto funzionamento è necessario che 
l’applicazione venga effettuata con la massima cura. Qualsiasi eventuale modifica di struttura o di regolazione del dispositivo 
deve essere prescritta da un medico ed eseguita da un tecnico ortopedico. Non alterare assolutamente la regolazione effettuata 
dal medico/tecnico ortopedico. La responsabilità del produttore decade in caso di utilizzo o adattamento inappropriato. L’ortesi 
è fatta per l’utilizzo da parte di un solo paziente; in caso contrario il produttore declina ogni responsabilità, in base a quanto 
previsto dal regolamento per i dispositivi medici. In soggetti ipersensibili il contatto diretto con la pelle potrebbe causare rossori 
o irritazioni. In caso di comparsa di dolori, gonfiori, tumefazioni o qualsiasi altra reazione anomala, rivolgersi immediatamente al 
proprio medico. L’efficacia ortopedica del prodotto è garantita solo con l’utilizzo di tutte le sue componenti.
SCELTA/DIMENSIONI

MANUTENZIONE
		  Non candeggiare 	 Pulizia chimica non consentita
		  Non stirare 	 Non asciugare in asciugatrice
		  Istruzioni per il lavaggio: lavaggio a mano fino a 30°C con sapone neutro (consigliato l’uso di una spugna); lasciare 	

	 asciugare lontano da fonti di calore (o, meglio, asciugare con un panno). Controllare periodicamente lo stato di serraggio 	
	 delle viti. Rivolgersi ad un tecnico ortopedico per la sostituzione delle componenti usurate.

Non disperdere nell’ambiente il dispositivo né alcuna sua componente.
INDICAZIONI
• 	 Fratture traumatiche (T10-L1/L2)
• 	 Cedimenti vertebrali dorsali e al passaggio dorso-lombare su base osteoporotica o metastatica (T10-L1/L2)
• 	 Osteomalacie fratturose
• 	 Artrosi dorso-lombare
• 	 Sostitutivo del corsetto gessato
CARATTERISTICHE E MATERIALI
• 	 Struttura in lega leggera di alluminio
• 	 Telaio a cornice
• 	 Placca posteriore posizionabile in orizzontale e verticale
• 	 Regolazione a viti
• 	 Chiusura a leva in materiale plastico con bloccaggio di sicurezza
• 	 Nuova cintura con chiusura a gancio con doppio passaggio per la regolazione della lunghezza
• 	 Manicotto di protezione ascellare in materiale atossico anallergico
• 	 Cintura di tensione regolabile con Velcro®

• 	 Placca sternale fluttuante
• 	 Basculamento a molla della banda pelvica (con possibilità di bloccaggio a 0° e a 18°)
• 	 REF. P35A PLUS: Parti imbottite e cinturone in materiale idrorepellente adatti all’immersione in acqua
• 	 REF. P45 PLUS: Dischetti dentellati agli angoli ascellari del tutore per modularne la spinta sternale: ogni dentellatura 	

	 corrisponde a 5° di variazione
• 	 REF. P35K PLUS · REF. P45 PLUS: Parti imbottite in gommapiuma rivestita di vilpelle atossica
PRIMA APPLICAZIONE PER IL MEDICO/TECNICO
REF. P35K PLUS · REF. P35A PLUS
1	 Applicare l’iperestensore anteriormente, a paziente sdraiato (fig. A).
2	 Allentare le viti sui montanti laterali (fig. B) e su quello frontale alto (fig. C).
3	 Procedere alla regolazione sull’asse verticale (fig. D): 
		  - allungare/accorciare l’iperestensore fino a che la banda pelvica vada a poggiare sul pube e la placca sternale sullo 	

	 sterno; se necessario, estrarre le viti e reinserirle nella posizione più idonea ad adattare l’iperestensore al paziente
		  - stringere a fondo le viti e verificare che il paziente sia in grado di sedersi senza che l’ortesi provochi fastidio; se 	

	 necessario procedere nuovamente alla regolazione verticale
		  - verificare che i montanti laterali dopo la regolazione risultino della medesima lunghezza
4	 Procedere alle regolazione anche sull’asse orizzontale (fig. E):
		  - Adattare la parte alta dell’iperestensore alla larghezza del torace del paziente; stringere a fondo le viti, verificando 	

	 la simmetria rispetto al piano sagittale
5	 Adattare in modo preciso l’ortesi alla morfologia del paziente:
		  - modellare la banda pelvica (fig. L e M)
		  - modellare i sotto ascellari (fig. N e O), facendo in modo che siano ben aderenti alla zona pettorale
		  - modellare i montanti laterali a livello del bacino (fig. P), seguendo la piega di riferimento
REF. P45 PLUS
1	 Applicare l’iperestensore anteriormente, a paziente sdraiato (fig. A).
2	 Allentare le viti sui montanti laterali (fig. B) e su quello frontale alto (fig. C).
3	 Procedere alla regolazione sull’asse verticale (fig. D):
		  - allungare/accorciare l’iperestensore fino a che la banda pelvica vada a poggiare sul pube e la placca sternale sullo 	

	 sterno; se necessario, estrarre le viti e reinserirle nella posizione più idonea ad adattare l’iperestensore al paziente
		  - stringere a fondo le viti e verificare che il paziente sia in grado di sedersi senza che l’ortesi provochi fastidio; se
		  necessario procedere nuovamente alla regolazione verticale
		  - verificare che i montanti laterali dopo la regolazione risultino della medesima lunghezza
4	 Regolare l’inclinazione dei sotto ascellari:
		  - Estrarre la vite e il coperchietto in metallo nel punto di snodo fra montante verticale e sottoascellare (fig. H)
		  - Sollevare il sottoascellare, ruotarlo fino all’inclinazione desiderata e reinserirlo sulla ruota dentata (fig. I)
		  - Reinserire il coperchietto in metallo e vite; stringere a fondo
		  - Ripetere la stessa operazione sull’altro sottoascellare prestando attenzione a che l’inclinazione ottenuta sia la medesima
5	 Procedere alle regolazione anche sull’asse orizzontale (fig. E):
		  - Adattare la parte alta dell’iperestensore alla larghezza del torace del paziente stringere a fondo le viti, verificando la
		  simmetria rispetto al piano sagittale
6	 Adattare in modo preciso l’ortesi alla morfologia del paziente:
		  - modellare la banda pelvica (fig. L e M)
		  - modellare i sotto ascellari (fig. N e O), facendo in modo che siano ben aderenti alla zona pettorale
		  - modellare i montanti laterali a livello del bacino (fig. P), seguendo la piega di riferimento
POSIZIONAMENTO PLACCA LOMBARE (PER TUTTI I MODELLI)
7	 A seconda dell’indicazione specifica del medico, posizionare la placca lombare in orizzontale o in verticale (fig. Q) lungo 	

	 la colonna vertebrale dove prescritta:
		  - estrarre la vite a fungo e posizionarla all’altezza desiderata (in una delle apposite bussole in ottone) avvitando a fondo
		  - spostare anche la leva all’altezza desiderata (fig. R), utilizzando le due viti che la fissano alla struttura metallica
		  - in caso di posizionamento verticale, sfilare il cinturone dai passanti orizzontali e reinserirlo in quelli verticali
8	 Procedere alla regolazione della lunghezza del cinturone:
		  - con la leva di chiusura aperta farlo scorrere nelle fibbie e fissarlo con l’apposito Velcro®

		  - inserire il gancio nella vite a fungo
		  - se necessario procedere ad una nuova regolazione del cinturone per ottenere la spinta lombare desiderata: la spinta
		  ottimale si ottiene quando l’iperestensore rimane in posizione anche a leva di chiusura aperta (fig. S)
9	 Fissare l’iperestensore utilizzando la leva di chiusura.
10	Assicurarsi che la placca lombare sia ben centrata sulla colonna vertebrale e fermarla al cinturone con gli appositi passanti (fig. T).
ISTRUZIONI PER BLOCCARE LA BANDA PELVICA (per il medico/tecnico)
Se necessario, è possibile bloccare la banda pelvica, che viene fornita fluttuante, operando sul meccanismo a lato della 
banda stessa come indicato di seguito.
I. 		 Estrarre la vite dal perno centrale (1). Togliere il coperchio in plastica (2).
II. 		Con una mano muovere la banda pelvica e con l’altra spostare la piastrina di bloccaggio (4) e infilarla nel perno laterale 

(3) (è possibile il bloccaggio in due posizioni).
III. 	Rimontare il coperchio (2) infilandolo prima sul perno montante (5) e poi sul perno centrale (1), praticando una leggera 

forzatura. Stringere a fondo la vite.
IV. 		Procedere con la stessa modalità sul meccanismo opposto. Assicurarsi di aver bloccato entrambi i meccanismi nello 

stesso modo, con la piastrina (4) nella stessa posizione.
APPLICAZIONI SUCCESSIVE
1	 Aprire la leva di chiusura e sganciare il cinturone dalla vite a fungo.
2	 Appoggiare l’iperestensore al torace, far passare il cinturone dietro la schiena e agganciarlo alla vite a fungo (10).
3	 Posizionare l’iperestensore in modo che la placca sternale poggi al centro del petto (11) e che la banda pelvica non dia
	 fastidio in posizione seduta (12).
4	 Fissare l’iperestensore utilizzando la leva di chiusura (13).

REF. P35K PLUS · REF. P45 PLUS Orthèse d’hyper-extension à trois points 
REF. P35A PLUS Orthèse d’hyper-extension à trois points « acqua »
DÉCLARATION DE CONFORMITÉ
Le fabricant ORTHOSERVICE AG déclare, sous sa seule responsabilité, que le présent produit est un produit médical de 
classe I et qu’il a été fabriqué conformément aux exigences des directives 93/42/CEE et 2007/47/CEE. 
Le présent mode d’emploi a été rédigé selon les prescriptions des directives mentionnées ci-dessus. Son but est de 
garantir une utilisation sûre et en bonne et due forme du produit médical.
MARQUES COMMERCIALES DES MATÉRIAUX
Velcro® est une marque enregistrée de Velcro Industries B.V.
PRÉCAUTIONS D’UTILISATION 
Veiller à ce que le produit n’appuie pas sur des parties du corps enfl ées ou présentant des lésions. Le produit ne doit 
pas être serrée trop fort afin que n’apparaisse aucune meurtrissure et que les nerfs et/ou vaisseaux sanguins situés en-
dessous ne soient pas comprimés. Il est conseillé de porter l’orthèse sur un vêtement afi n d’éviter le contact direct avec 
la peau. Si vous avez des questions concernant l’utilisation, veuillez vous adresser à un technicien orthopédiste. Ne pas 
exposer le produit à une flamme ouverte ou à des champs magnétiques importants. Lire attentivement la composition du 
produit sur l’étiquette intérieure. Éviter de relâcher brusquement la tension du ceinturon afin d’éviter un éventuel tassement 
soudain du tronc.
AVERTISSEMENTS
Le produit, conçu pour les indications spécifiques reportées ci-dessous, doit être prescrit par un médecin et appliqué par un 
technicien orthopédiste (personne compétente pour appliquer le produit et fournir les informations relatives à une utilisation 
sûre), conformément aux exigences de chaque individu. Afin de garantir son efficacité, sa capacité à être toléré et son bon 
fonctionnement, le produit doit être appliqué avec le plus grand soin. D’éventuelles modifications de la structure ou des 
réglages ne doivent être effectués que sur prescription médicale et doivent être exécutés par un technicien orthopédiste. Les 
réglages effectués par le médecin ou le technicien orthopédique ne doivent surtout pas être modifiés. En cas d’utilisation 
ou d’adaptation inappropriée, le producteur ne sera pas tenu responsable. L’orthèse est conçue pour être utilisée par un seul 
patient; dans le cas contraire, le producteur décline toute responsabilité, conformément aux dispositions du règlement relatif 
aux dispositifs médicaux. Pour les sujets hypersensibles, le contact direct avec la peau pourrait causer des rougeurs ou des 
irritations. En cas de douleurs, d’enflures ou d’autres problèmes veuillez consulter immédiatement votre médecin traitant. 
L’efficacité orthopédique du produit est garantie uniquement avec l’utilisation de tous ses composants.
SÉLECTION/TAILLES

ENTRETIEN
	 Ne pas blanchir	 Pas de nettoyage chimique
	 Ne pas repasser 	 Ne pas sécher en séchoir
	 Lavage à la main avec de l’eau allant jusqu’à 30°C et du savon au pH neutre (il est conseillé d’utiliser une éponge); 	
	 laisser sécher loin de toute source de chaleur (ou, mieux, sécher avec un chiffon). Contrôler périodiquement l’état de 	
	 serrage des vis. S’adresser à un technicien orthopédiste pour le remplacement des composants usés.
L’orthèse et ses composants doivent être éliminés en respectant les normes environnementales. 
INDICATIONS
• 	 Fractures traumatiques (T10-L1/L2)
• 	 Tassements vertébraux dorsaux et au passage dorso-lombaire sur base ostéoporotique ou métastatique (T10-L1/L2)
• 	 Ostéomalacie avec fractures
• 	 Arthrose dorso-lombaire
• 	 Remplace le corset en plâtre
CONTRE-INDICATIONS
Aucune connue à ce jour 
CARACTÉRISTIQUES ET MATÉRIAUX
• 	 Structure en alliage léger d’aluminium
• 	 Châssis à cadre
• 	 Plaque postérieure positionnable horizontalement et verticalement
• 	 Réglage par vis
• 	 Fermeture par levier en matière plastique avec blocage de sécurité
• 	 Nouvelle ceinture avec fermeture à crochet et double passage pour le réglage de la longueur
• 	 Manchon de protection axillaire en matière atoxique anallergique
• 	 Ceinture de tension réglable avec Velcro®

• 	 Plaque sternale flottante
• 	 Basculement à ressort de la bande pelvienne (avec possibilité de blocage à 0° et à 18°)
• 	 RÉF. P35A PLUS: Parties rembourrées et ceinturon en matière imperméable, adaptés à l’immersion dans l’eau
• 	 RÉF. P45 PLUS: Disques dentelés aux angles axillaires du tuteur pour moduler son appui sternal: chaque dentelure 

correspond à 5° de variation
• 	 RÉF. P35K PLUS · RÉF. P45 PLUS: Parties rembourrées en caoutchouc mousse revêtu de similicuir atoxique 
ADAPTATION POUR LE MÉDECIN / L’ORTHOPÉDISTE-ORTHÉSISTE
REF. P35K PLUS · REF. P35A PLUS
1 	Appliquer l’orthèse d’hyper-extension à l’avant, patient allongé (fig. A).
2 	Desserrer les vis sur les montants latéraux (fig. B) et sur le montant frontal du haut (fig. C).
3 	Procéder au réglage sur l’axe vertical (fig. D):
	 - allonger/raccourcir l’orthèse d’hyper-extension jusqu’à ce que la bande pelvienne repose sur le pubis et la plaque 

sternale sur le sternum; si nécessaire, extraire les vis et les réinsérer dans la position permettant d’adapter au mieux 
l’orthèse d’hyper-extension au patient

	 - serrer les vis au maximum et vérifier que le patient est en mesure de s’asseoir sans que l’orthèse provoque une 
quelconque gêne; si nécessaire, procéder à nouveau au réglage vertical

	 - après le réglage, vérifier que les montants latéraux sont de la même longueur
4 	Procéder au réglage également sur l’axe horizontal (fig. E) :
	 - Adapter la partie haute de l’orthèse d’hyper-extension à la largeur du thorax du patient; serrer les vis au maximum, en 

vérifiant la symétrie par rapport au plan sagittal
5 	Adapter avec précision l’orthèse à la morphologie du patient :
	 - modeler la bande pelvienne (fig. L et M)
	 - modeler les parties sous les aisselles (fig. N et O), en faisant en sorte qu’elles adhèrent bien à la zone pect orale
	 - modeler les montants latéraux au niveau du bassin (fig. P), en suivant le pli de référence
REF. P45 PLUS
1 	Appliquer l’orthèse d’hyper-extension à l’avant, patient allongé (fig. A).
2 	Desserrer les vis sur les montants latéraux (fig. B) et sur le montant frontal du haut (fig. C).
3 	Procéder au réglage sur l’axe vertical (fig. D):
	 - allonger/raccourcir l’orthèse d’hyper-extension jusqu’à ce que la bande pelvienne repose sur le pubis et la plaque 

sternale sur le sternum; si nécessaire, extraire les vis et les réinsérer dans la position permettant d’adapter au mieux 
l’orthèse d’hyper-extension au patient

	 - serrer les vis au maximum et vérifier que le patient est en mesure de s’asseoir sans que l’orthèse provoque une 
quelconque gêne; si nécessaire, procéder à nouveau au réglage vertical

	 - après le réglage, vérifier que les montants latéraux sont de la même longueur
4 	Régler l’inclinaison des parties sous les aisselles:
	 - Extraire la vis et le couvercle en métal au niveau de l’articulation entre le montant verticalet la partie sous les 

aisselles (fig. H)
	 - Soulever la partie sous les aisselles, la tourner jusqu’à l’inclinaison désirée et la réinsérer sur la roue dentée (fig.I)
	 - Réinsérer le couvercle en métal et les vis ; serrer au maximum
	 - Répéter la même opération sur l’autre partie sous les aisselles en prenant soin d’obtenir la même inclinaison
5 	Procéder au réglage également sur l’axe horizontal (fig. E):
	 - Adapter la partie haute de l’orthèse d’hyper-extension à la largeur du thorax du patient; serrer les vis au maximum, en 

vérifiant la symétrie par rapport au plan sagittal
6 	Adapter avec précision l’orthèse à la morphologie du patient:
	 - modeler la bande pelvienne (fig. L et M)
	 - modeler les parties sous les aisselles (fig. N et O), en faisant en sorte qu’elles adhèrent bien à la zone pectorale
	 - modeler les montants latéraux au niveau du bassin (fig. P), en suivant le pli de référence
POSITIONNEMENT PLAQUE LOMBAIRE (POUR TOUS LES MODÈLES)
7 	En fonction de l’indication spécifique du médecin, positionner la plaque lombaire horizontalement ou verticalement 

(fig. Q) le long de la colonne vertébrale, là où elle a été prescrite:
	 - extraire la vis à tête bombée et la positionner à la hauteur désirée (dans l’un des écrous en laiton prévus à cet effet) 

en la vissant au maximum
	 - placer le levier à la hauteur désirée (fig. R), en utilisant les deux vis qui servent à le fixer à la structure métallique
	 - en cas de positionnement vertical, retirer le ceinturon des passants horizontaux et le réinsérer dans les passants 

verticaux
8 	Procéder au réglage de la longueur du ceinturon:
	 - avec le levier de fermeture ouvert, le glisser dans les boucles et le fixer avec la bande Velcro® prévue à cet effet
	 - insérer le crochet dans la vis bombée
	 - si nécessaire, procéder à un nouveau réglage du ceinturon pour obtenir l’appui lombaire souhaité: l’appui optimal est 

obtenu lorsque l’orthèse d’hyper-extension reste en position, même avec le levier de fermeture ouvert (fig. S)
9 	Fixer l’orthèse d’hyper-extension en utilisant le levier de fermeture.
10 S’assurer que la plaque lombaire est bien centrée sur la colonne vertébrale et la fermer à l’aide du ceinturon et des 

passants prévus à cet effet (fig. T)
INSTRUCTIONS POUR BLOQUER LA BANDE PELVIENNE (pour le médecin/technicien)
Si nécessaire, il est possible de bloquer la bande pelvienne flottante en utilisant le mécanisme situé à côté de la bande, 
comme indiqué ci-après.
I. 	Extraire la vis de l’axe central (1). Retirer le couvercle en plastique (2).
II.	Avec une main, bouger la bande pelvienne et, avec l’autre, déplacer la plaquette de blocage (4) et l’enfiler dans l’axe 

latéral (3) (blocage possible en deux positions).
III.Remonter le couvercle (2) en l’enfilant d’abord sur l’axe montant (5) puis sur l’axe central (1), en forçant légèrement. 

Serrer les vis au maximum.
IV.Procéder de la même manière sur le mécanisme opposé. S’assurer d’avoir bloqué les deux mécanismes de la même 

manière, avec la plaquette (4) dans la même position.
APPLICATIONS SUCCESSIVES
1 	Ouvrir le levier de fermeture et décrocher le ceinturon de la vis à tête bombée.
2 	Appuyer l’orthèse d’hyper-extension au thorax, faire passer le ceinturon derrière le dos et l’accrocher à la vis à tête bombée (10).
3 	Positionner l’orthèse d’hyper-extension de sorte que la plaque appuie au centre de la poitrine (11) et que la bande 

pelvienne ne crée aucune gêne en position assise (12).
4 	Fixer l’orthèse d’hyper-extension en utilisant le levier de fermeture (13).

DIE VORLIEGENDEN ANWEISUNGEN BITTE DURCHLESEN UND AUFBEWAHREN PLEASE READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY AND SAVE THEM VEUILLEZ LIRE CES INSTRUCTIONS AVEC ATTENTION ET LES CONSERVER LEGGERE ACCURATAMENTE LE PRESENTI ISTRUZIONI E CONSERVARLE

Codice REF. P35K PLUS** / REF. P35A PLUS / REF. P45 PLUS

Taglia XS** S MS M ML LS L XLS XL

Circonferenza bacino cm 50/60 60/75 75/90 75/90 75/90 90/105 90/105 105/115 105/115

Altezza cm* ** 30/37 34/42 34/41 36/46 40/52 36/46 40/52 39/49 42/54

Altezza cm* 34/42 34/41 36/46 40/52 36/46 40/52 39/49 42/54

Colore bianco 

*presa dalla parte prossimale del corpo dello sterno al margine superiore del pube (tubercolo pubico)

Artikelnummer REF. P35K PLUS** / REF. P35A PLUS / REF. P45 PLUS

Größen XS** S MS M ML LS L XLS XL

Beckenumfang cm 50/60 60/75 75/90 75/90 75/90 90/105 90/105 105/115 105/115

Höhe cm* ** 30/37 34/42 34/41 36/46 40/52 36/46 40/52 39/49 42/54

Höhe cm* 34/42 34/41 36/46 40/52 36/46 40/52 39/49 42/54

Farbe weiß 

*gemessen von der proximalen Seite des Brustbeinkörpers bis Oberkante des Schambeins (Tuberculum pubicum)

Item REF. P35K PLUS** / REF. P35A PLUS / REF. P45 PLUS

Size XS** S MS M ML LS L XLS XL

Pelvic circumf. cm 50/60 60/75 75/90 75/90 75/90 90/105 90/105 105/115 105/115

Height cm* ** 30/37 34/42 34/41 36/46 40/52 36/46 40/52 39/49 42/54

Height cm* 34/42 34/41 36/46 40/52 36/46 40/52 39/49 42/54

Colour white 

*measured from the proximal side of the corpus sterni to the upper edge of the pubic bone (tuberculum pubicum)

Code REF. P35K PLUS** / REF. P35A PLUS / REF. P45 PLUS

Mesure XS** S MS M ML LS L XLS XL

Circonf. bassin cm 50/60 60/75 75/90 75/90 75/90 90/105 90/105 105/115 105/115

Hauteur cm* ** 30/37 34/42 34/41 36/46 40/52 36/46 40/52 39/49 42/54

Hauteur cm* 34/42 34/41 36/46 40/52 36/46 40/52 39/49 42/54

Couleur blanc 

*mesures prises depuis la partie proximale du sternum jusqu’au bord supérieur de l’épine pubienne (tubercule pubien)

REF. P35K PLUS · REF. P45 PLUS Gorset Jevetta 
REF. P35A PLUS Gorset Jevetta do zastosowania w wodzie
DEKLARACJA ZGODNOŚCI
Jako producent, firma ORTHOSERVICE AG oświadcza, na swoją wyłączną odpowiedzialność, że niniejszy wyrób medyczny należy do klasy 
I i został wyprodukowany zgodnie z wymogami Dyrektyw 93/42/EWG i 2007/47/EWG. Instrukcje te zostały sporządzone w zastosowaniu 
wyżej wymienionych dyrektyw. Mają one na celu zapewnienie prawidłowego i bezpiecznego użytkowania wyrobu medycznego.
ZNAKI TOWAROWE MATERIAŁÓW
Velcro® jest zastrzeżonym znakiem towarowym Velcro Industries B.V.
ZALECENIA DOTYCZĄCE UŻYTKOWANIA 
Zaleca się, aby nacisk wywierany przez urządzenie nie działał na części ciała, które są zranione, opuchnięte lub obrzęknięte. Wskazane 
jest, aby nie dociągać nadmiernie produktu, by nie powodować miejscowego nadmiernego ciśnienia lub ucisku leżących w tym 
obszarze nerwów i/lub naczyń krwionośnych. Zaleca się noszenie bielizny, unikając bezpośredniego kontaktu wyrobu ze skórą. W razie 
wątpliwości odnośnie sposobu zastosowania, należy skonsultować się z wykwalifikowanym personelem. Należy uważnie przeczytać 
skład produktu na wewnętrznej etykiecie. Nie zaleca się umieszczania  i używania wyrobu w pobliżu otwartych płomieni lub silnych pól 
elektromagnetycznych. Należy jednak unikać gwałtownego zwalniania napięcia paska unikaj nagłego zawalenia się pnia
OSTRZEŻENIA
Produkt, przeznaczony do stosowania w wymienionych poniżej szczególnych wskazaniach, musi być przepisany przez lekarza i dopasowany 
przez wykwalifikowany personel tj. technika ortopedę lub fizjoterapeutę, który jest kompetentnym specjalistą zarówno w zakresie stosowania, 
jak i wiedzy dotyczącej bezpiecznego stosowania wyrobu, zgodnie z indywidualnymi potrzebami. Aby zagwarantować jego skuteczność, 
tolerancję i prawidłowe funkcjonowanie, konieczne jest, aby zakładanie odbywało się z najwyższą starannością. Wszelkie ewentualne 
modyfikacje konstrukcji lub regulacja urządzenia muszą być przepisane przez lekarza i wykonane przez technika ortopedę lub fizjoterapeutę. 
Nie należy w żaden sposób zmieniać dopasowania dokonanego przez lekarza, technika ortopedę lub fizjoterapeutę. Odpowiedzialność 
producenta nie ma zastosowania w przypadku niewłaściwego użytkowania lub dostosowania. Orteza jest przeznaczona do użytku tylko 
przez jednego pacjenta; w przeciwnym razie producent zrzeka się wszelkiej odpowiedzialności zgodnie z przepisami dotyczącymi wyrobów 
medycznych. U osób nadwrażliwych, bezpośredni kontakt ze skórą może powodować zaczerwienienie lub podrażnienie. W przypadku 
pojawienia się bólu, opuchlizny, obrzęku lub jakiejkolwiek innej nietypowej reakcji, należy niezwłocznie skonsultować się z lekarzem, technikiem 
ortopedą lub fizjoterapeutą. Skuteczność ortopedyczna produktu jest gwarantowana tylko przy użyciu wszystkich jego elementów zgodnie z 
zaleceniem. 
NUMER KATALOGOWY / WYMIARY

KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE
		  Nie chlorować	 Nie prać chemicznie
		  Nie prasować 	 Nie suszyć mechanicznie
		  Instrukcja prania: Prać ręcznie w temperaturze do 30°C przy użyciu neutralnego mydła (zaleca się użycie gąbki); 
		  Suszyć z daleka od źródła ciepła (najlepiej osuszyć ściereczką). Okresowo należy kontrolować stan mocowania śrub 
		  Aby wymienić zużyte elementy skontaktuj się z technikiem ortopedą
Produktu, ani żadnych jego części, nie wolno utylizować w kanalizacji oraz w pojemnikach domowego użytku
WSKAZANIA
• 	 Złamania urazowe (T10-L1 / L2)
• 	 Osteoporotyczne lub przerzutowe złamania kompresyjne kręgosłupa piersiowego i przejścia grzbietowo-lędźwiowego 

(T10-L1 / L2)
• 	 Osteomalacja ze złamaniami
• 	 Artroza kręgosłupa grzbietowo-lędźwiowego
• 	 Zastępuje gorset gipsowy
PRZECIWWSKAZANIA
Na chwilę obecną brak znanych przeciwwskazań
WŁAŚCIWOŚCI I MATERIAŁY 
• 	 Konstrukcja podstawy z lekkiego stopu aluminium 
• 	 Konstrukcja ramowa
• 	 Podparcie pleców może być ustawione w poziomie i pionie
• 	 Regulacja za pomocą śrub                      
• 	 Plastikowe zapięcie dźwigniowe z blokadą bezpieczeństwa 
• 	 Nowy pas z dwustopniową regulacją długości na haczyki 
• 	 Ochronna wyściółka pod pachami z nietoksycznej, niealergicznej tkaniny
• 	 Regulowane tylne pasy na rzep Velcro®                      
• 	 Ruchoma płyta piersiowa                      
• 	 Sprężynowa oscylacja osi biodrowej (z opcją zabezpieczenia pod 0 ° i 18 °)                      
• 	 ART. P35A PLUS: Wyściełane części i pasek z wodoodpornego materiału, odpowiednie do stosowania w wodzie
• 	 ART. P45 PLUS: System nacięć pod pachami do regulacji docisku mostka: każdy ząbek odpowiada 5°
• 	 ART. P35K PLUS · ART. P45 PLUS: Wyściełane części wykonane z miękkiej pianki pokryte nietoksyczną skórą syntetyczną 
PIERWSZE ZAŁOŻENIE ORTEZY PRZEZ LEKARZA / TECHNIKA ORTOPEDĘ / FIZJOTERAPEUTĘ
ART. P35K PLUS · ART. P35A PLUS 
1 	Umieść ortezę na przedniej części tułowia pacjenta w pozycji leżącej  (rys. A). 
2 	Poluzuj śruby na bocznych (rys. B) i przednich osiach (rys. C). 
3 	Wyreguluj osie pionowe: (rys. D): 
	 - Wydłuż/skróć osie tak, aby ustawić oś miednicy na guzku łonowym, a płytę piersiową na poziomie mostka; w razie potrzeby 

wykręć śruby i ponownie zamocuj ortezę w pozycji lepiej dopasowanej do pacjenta 
	 - dobrze dokręć śruby i sprawdź, czy pacjent może usiąść nie odczuwając dyskomfortu; w razie potrzeby przeprowadź 

ponownie regulację pionową
	 - Sprawdź, czy obie osie mają taką samą długość
4 	Wyreguluj osie poziome (rys. E): 
	 - Dostosuj ortezę do szerokości klatki piersiowej pacjenta; całkowicie dokręcić śruby, sprawdzając symetrię płyty piersiowej 

względem płaszczyzny strzałkowej tułowia
5 	Dopasuj ortezę dokładnie do anatomii pacjenta: 
 	 - ukształtuj oś poziomą (rys. L i M) 
	 - wymodeluj poduszki pod pachami (rys. N i O), upewniając się, że przylegają one do okolicy piersiowej
	 - wymodeluj bok osi pionowej na poziomie miednicy (rys. P), zgodnie z zagięciem 
ART. P45 PLUS 
1 	Umieść ortezę na przedniej części tułowia pacjenta w pozycji leżącej  (rys. A). 
2 	Poluzuj śruby na bocznych pionowych osiach (rys. B) oraz na osi poziomej (rys. C).  
3 	Przejdź do regulacji osi pionowej: (rys. D): 
	 - Wydłuż/skróć osie tak, aby ustawić oś miednicy na guzku łonowym, a płytę piersiową na poziomie mostka w razie potrzeby 

wykręć śruby i ponownie zamocuj orteze w pozycji lepiej dopasowanej do pacjenta
	 - dobrze dokręć śruby i sprawdź, czy pacjent może usiąść nie odczuwając dyskomfortu; w razie potrzeby przeprowadź 

ponownie regulację pionową
	 - Sprawdź, czy obie osie mają taką samą długość
4 	Wyreguluj kąt przegubów pod pachami: 
	 - Wyciągnij śrubę i zdejmij metalową osłonę w punkcie łączenia szyny pionowej z poziomą (rys. H) 
	 - Podnieś pachę, obróć ją do żądanego kąta nachylenia i ustaw blokadę na odpowiednim punkcie nacięcia (rys. I) 
	 - Włóż śrubę i dokręć ją; załóż metalową osłonkę
	 - Powtórz procedurę po drugiej stronie, upewniając się, że przegub ustawiony jest pod tym samym kątem
5 	Przejdź do regulacji osi poziomej (rys. E): 
	 Dopasuj ortezę do szerokości klatki piersiowej pacjenta; całkowicie dokręcić śruby, sprawdzając symetrię płyty piersiowej 

względem płaszczyzny strzałkowej tułowia
6 	Dopasuj ortezę dokładnie do anatomii pacjenta:
	 - ukształtuj oś poziomą (rys. L i M) 
	 - wymodeluj poduszki pod pachami (rys. N i O), upewniając się, że przylegają one do okolicy piersiowej 
	 - wymodeluj bok osi pionowej na poziomie miednicy (rys. P), zgodnie z zagięciem 
POZYCJONOWANIE PODPARCIA PLECÓW ( DLA WSZYSTKICH MODELI)
7 	Zgodnie z zaleceniem lekarza ustaw podparcie pleców w pozycji pionowej bądź poziomej (rys. Q) wzdłuż kręgosłupa, 

zgodnie z przypisaną pozycją: 
	 - wyciągnij śrubę w kształcie „grzybka” i ustaw ją na żądanej wysokości (w jednej z mosiężnych, gwintowanych tulei) i dokręć
	 - ustaw również zapięcie dźwigniowe na żądanej wysokości (rys. R), używając w tym celu dwóch śrub, które przymocują je do 

metalowej konstrukcji 
	 - W przypadku ustawienia podparcia pleców w pozycji pionowej, należy zdjąć je z pętli poziomych i ponowne włożyć do 

pionowych.
8 	Przystąp do regulacji pasem: 
	 - otwórz zapięcie dźwigniowe, wsuń pas do klamer i przymocuj za pomocą odpowiedniego rzepu Velcro® 
	 - zaczep pas o śrubę w kształcie ‘’grzybka’’ - w razie potrzeby przystąp do nowej regulacji pasa w celu uzyskania pożądanego 

nacisku na odcinku lędźwiowym: optymalny nacisk uzyskasz, gdy orteza pozostanie na swoim miejscu mimo otwartego 
zapięcia dźwigniowego (rys. S) 

9 	Zablokuj ortezę przy pomocą zapięcia dźwigniowego. 
10 Upewnij się, że podparcie pleców jest odpowiednio wyśrodkowane na kręgosłupie, po czym przymocuj je za pomocą 

odpowiednich klamer (rys. T)
INSTRUKCJA BLOKOWANIA OSI BIODROWEJ ( przez lekarza/technika ortopedę/fizjoterapeutę) 
W razie potrzeby możliwe jest zblokowanie osi biodrowej, która oryginalnie w zestawie jest ruchoma, poprzez mechanizm 
znajdujący się z boku, jak opisano poniżej.
I. 	Wyciągnij śrubę ze sworzni centralnej (1). Zdejmij plastikowe osłonki (2). 
II. Jedną ręką przesuń oś miednicy, a drugą przesuń płytkę blokująca (4) i wsuń do bocznego sworznia (3) ( możliwość blokady 

w dwóch pozycjach). 
III.Ponownie załóż osłonkę (2) wkładając ją najpierw do sworznia pionowego (5), a następnie na środkowego (1), stosując 

niewielki nacisk. Dobrze dokręć śrubę. 
IV.	Zastosuj tą samą procedurę na przeciwległym mechanizmie. Upewnij się, że oba mechanizmy zostały zablokowane w ten 

sam sposób, z płytką (4) w tej samej pozycji. 
KOLEJNE ZASTOSOWANIE
1 	Otwórz zapięcie dźwigniowe i zwolnij pas ze śruby w kształcie „grzybka”
2 	Umieścić ortezę na klatce piersiowej, przełóż pas za plecami i przymocuj go do śruby w kształcie ‘’grzybka’’ (10). 
3 	Umieść ortezę tak, aby płyta piersiowa znajdowała się pośrodku klatki piersiowej (11), a oś biodrowa nie przeszkadzała w 

pozycji siedzącej (12). 
4 	Zabezpiecz ortezę za pomocą zapięcia dźwigniowego (13).

PRZECZYTAJ UWAŻNIE I ZACHOWAJ PONIŻSZĄ INSTRUKCJĘ

REF. P35K PLUS · REF. P45 PLUS Корсет гиперэкстензионный трехточечный 
REF. P35A PLUS Корсет гиперэкстензионный трехточечный “вода”
ДЕКЛАРАЦИЯ О СООТВЕТСТВИИ
Kak производителя , ORTHOSERVICE AG заявляет о своей исключительной ответственности, что это медицинское 
изделие класса I и изготовлено в соответствии с требованиями Директивы 93/42 / CEE и 2007/47 / CEE. Эти инструкции 
были подготовлены в соответствии с основополагающими принципами, упомянутыми выше. Они предназначены для 
обеспечения надлежащего и безопасного использования медицинского изделия.
ТОРГОВЫЕ МАРКИ МАТЕРИАЛОВ
Velcro® - это зарегистрированная торговая марка компании Velcro Industries B.V.
МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ 
Желательно, чтобы нажим, оказываемый изделием, не был направлен на те части тела, на которых имеются раны, опухоли 
или припухлости. Рекомендуется не затягивать слишком сильно изделие, чтобы не создавать участков пережатия 
находящихся под ними нервов и/или сосудов. Рекомендуется надевать изделие на одежду, избегая прямого контакта с 
кожей. В случае каких-либо сомнений, следует обратиться к специалисту- ортопеду. Рекомендуется не надевать изделие 
вблизи открытого пламени. Внимательно ознакомьтесь с составом изделия на внутренней этикетке. Однако избегайте 
резкого ослабления натяжения ремня. избегать внезапного обрушения багажника.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Это медицинское приспособление имеет специальные показания, описанные ниже, должно быть выписано врачом и 
наложено ортопедом. Ортопед  является вашим техником, который профессионально сможет наложить вам изделие и 
дать информацию по правильному использованию тутора, учитывая все ваши особенности и индивидуальные нужды. 
Любые возможные изменения конструкции или регулировки изделия должны быть предписаны врачом и выполнены 
специалистом-ортопедом. Ни в коем случае не следует изменять регулировку, выполненную врачом/ специалистом-
ортопедом. Производитель не несет ответственность за ненадлежащее и неправильное использование изделия. Изделие 
рекомендуется использовать только для одного пациента, в противном случае производитель снимает с себя всякую 
ответственность в соответствии с требованиями оборота медицинских изделий. У гиперчувствительных пациентов при 
непосредственном контакте с кожей могут появиться покраснение или раздражение. В случае появления болей, отеков, 
опуханий или любой другой аномальной реакции, следует немедленно обратиться за помощью к своему лечащему врачу. 
Ортопедическая эффективность изделия гарантируется только с использованием всех его компонентов.
ВЫБОР / РАЗМЕРЫ

УХОД ЗА ИЗДЕЛИЕМ
		  Не отбеливать 	 не подвергать химической чистке
		  не гладить 	 не сушить в сушилке
		  Инструкции по мытью: Ручная стирка до 30° C с мягким мы лом; высушить вдали от прямого тепла. 		

	 Стержень: вымыть губкой, см ченной теплой водой и нейтральным мылом; высушить тряпкой. Ткань: 		
	 выстирать в теплой воде с нейтральным мылом; оставить сушиться вдали от источников тепла.

Для того, чтобы разогнать устройство или любой из его компонентов. 
ПОКАЗАНИЯ
• 	 Травматические переломы (T10-L1/L2);
• 	 Проседания позвоночника в области спины и в грудо-поясничном переходе в связи с остеопорозом и метастазами 

(T10-L1/L2);
• 	 Остеомаляция;
• 	 Артрозы грудного и поясничного отделов позвоночника;
• 	 Замена гипсового корсета.
ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ
На данный момент нет известных противопоказаний. 
ХАРАКТЕРИСТИКN И МАТЕРИАЛЫ
• 	 Конструкция из легкого алюминиевого сплава;
• 	 Рамочный каркас;
• 	 Задняя пластина, регулируемая по горизонтали и вертикали;
• 	 Винтовая регулировка;
• 	 Рычажная защелка из пластика с предохранительной блокировкой;
• 	 Новый ремень с застежкой-крючком с двойным проходом для регулировки длины;
• 	 Предохранительная подмышечная муфта из не вызывающего аллергию, нетоксичного материала;
• 	 Ремень с натяжением, регулируемым при помощи липучек Velcro®;
• 	 Подвижная грудинная пластина;
• 	 Пружинная балансировка тазовой связки (с возможностью блокировки под углом 0° и 18°);
• 	 МОД. P35A PLUS: Детали с набивкой и широкий ремень из водоотталкивающего материала, подходящие для 

погружения в воду; 
• 	 МОД. P45 PLUS: Небольшие зубчатые диски в подмышечных углах тутора для регулировки его грудного нажима: 

каждый зубец соответствует 5° изменению положения
• 	 МОД. P35K PLUS · МОД. P45 PLUS: Детали с набивкой из пенорезины с покрытием из нетоксичной искусственной кожи.
ИНСТРУКЦИИ ПО ПЕРВОМУ НАДЕВАНИЮ КОРСЕТА ДЛЯ ВРАЧА / СПЕЦИАЛИСТА-ОРТОПЕДА
МОД. P35K PLUS · МОД. P35A PLUS
1 	Надеть гиперэкстензионный корсет спереди на пациента, находящегося в лежачем положении (рис. A).
2 	Отпустить винты на боковых стойках (рис. B) и на верхней передней стойке (рис. C).
3 	Выполнить регулировку по вертикальной оси (рис. D):
	 - удлинить/укоротить гиперэкстензионный корсет таким образом, чтобы тазовая связка
	 лежала на лобке, а грудинная пластина - на грудине; при необходимости следует извлечь
	 винты и вновь их вставить в положении, наиболее подходящем для индивидуальной подгонки гиперэкстензионного 

корсета к пациенту;
	 - затянуть до конца винты и убедиться, что пациент может сидеть и при этом ортез не вызывает неудобств; при 

необходимости следует снова выполнить вертикальную регулировку;
	 - убедиться, что боковые стойки после регулировки имеют одинаковую длину.
4 	Выполнить регулировку также по горизонтальной оси (рис. E):
	 - Подогнать верхнюю часть гиперэкстензионного корсета к индивидуальной ширине грудной клетки пациента; потом 

затянуть до конца винты, проверив симметричное их положение по отношению к сагиттальной плоскости.
5 	Точно подогнать ортез к индивидуальным морфологическим параметрам пациента:
	 - отрегулировать тазовую связку (рис. L и M);
	 - отрегулировать подмышечные детали (рис. N и O) таким образом, чтобы они хорошо прилегали к грудной зоне;
	 - отрегулировать боковые стойки на уровне таза (рис. P), следуя соответствующей складке
МОД. P45 PLUS
1 	Надеть гиперэкстензионный корсет спереди на пациента, находящегося в лежачем положении (рис. A).
2 	Отпустить винты на боковых стойках (рис. B) и на верхней передней стойке (рис. C).
3 	Выполнить регулировку по вертикальной оси (рис. D):
	 - удлинить/укоротить гиперэкстензионный корсет таким образом, чтобы тазовая связка лежала на лобке, а грудинная 

пластина находилась на грудине; при необходимости следует извлечь винты и вновь их вставить в положении, 
наиболее подходящем для индивидуальной подгонки гиперэкстензионного корсета к пациенту;

	 - затянуть до конца винты и убедиться, что пациент может сидеть и при этом ортез не вызывает неудобств; при 
необходимости следует снова выполнить вертикальную регулировку;

	 - убедиться, что боковые стойки после регулировки имеют одинаковую длину.
4 	Отрегулировать угол наклона подмышечных деталей:
	 - Извлечь винт и металлическую крышку в точке шарнирного соединения вертикальной стойки и подмышечной 

детали (рис. H);
	 - Поднять подмышечную деталь, повернуть ее до нужного угла наклона и вновь вставить ее в зубчатое колесо (рис. I);
	 - Уставить на место металлическую крышку и винт; затянуть до конца;
	 - Повторить ту же операцию на другой подмышечной детали, обращая внимание на то, чтобы угол полученного 

наклона был тем же.
5 	Выполнить регулировку также по горизонтальной оси (рис. E): подогнать верхнюю часть гиперэкстензионного корсета 

к индивидуальной ширине грудной клетки пациента; потом затянуть до конца винты, проверив симметричное их 
положение по отношению к сагиттальной плоскости.

6 	Точно подогнать ортез к индивидуальным морфологическим параметрам пациента:
	 - отрегулировать тазовую связку (рис. L и M);
	 - отрегулировать подмышечные детали (рис. N и O) таким образом, чтобы они хорошо прилегали к грудной зоне;
	 - отрегулировать боковые стойки на уровне таза (рис. P), следуя соответствующей складке.
РАСПОЛОЖЕНИЕ ПОЯСНИЧНОЙ ПЛАСТИНЫ (ДЛЯ ВСЕХ МОДЕЛЕЙ)
7 	В зависимости от конкретного указания врача, следует расположить поясничную пластину по горизонтали или по 

вертикали (рис. Q) вдоль позвоночника там, где предписано:
	 - извлечь винт с грибовидной головкой и расположить его на нужной высоте (в одной из специальных латунных 

втулок), закрутив его до конца;
	 - переместить также рычаг на нужную высоту (рис. R), используя два винта, которые фиксируют его на металлической 

конструкции;
	 - в случае вертикального расположения, необходимо извлечь широкий ремень из горизонтальных петель и вдеть его в 

вертикальные петли;
8 	Выполнить регулировку длины широкого ремня:
	 - с помощью открытого закрывающего рычага продвинуть его в застежках и зафиксировать при помощи специальной 

застежки на липучках Velcro®;
	 - вставить крючок в винт с грибовидной головкой;
	 - при необходимости произвести новую регулировку широкого ремня для достижения необходимого нажима в 

области поясницы: оптимальный нажим достигается, когда гиперэкстензионный корсет остается в положении также с 
открытым закрывающим рычагом (рис. S).

9 	Зафиксировать гиперэкстензионный корсет, воспользовавшись для этого закрывающим рычагом.
10 Убедиться, что поясничная пластина расположена точно по центру на позвоночнике и закрепить ее на ремне с 

помощью специальных петель (рис. T).
ИНСТРУКЦИИ ПО БЛОКИРОВКЕ ТАЗОВОЙ СВЯЗКИ (для врача/специалиста-ортопеда)
При необходимости можно блокировать тазовую связку, которая поставляется плавающей,
воздействуя на механизм сбоку от самой связки, как указано далее.
I. 	Извлечь винт из центрального штыря (1). Снять пластиковую крышку (2).
II.	Одной рукой передвинуть тазовую связку, а другой - переместить блокировочную пластину (4) и вставить ее в боковой 

штырь (3) (возможна блокировка в двух позициях).
III.Переустановить крышку (2), вставив ее сначала в поднимающийся штырь (5), а затем в центральный штырь (1), 

оказывая при этом легкое нажатие. Затянуть до конца винт.
IV.	Выполнить операции в том же порядке на противоположном устройстве.
Убедиться, что оба устройства заблокированы одинаковым образом с помощью пластины (4) в
одинаковом положении.
ПОСЛЕДУЮЩИЕ НАДЕВАНИЯ ГИПЕРЭКСТЕНЗИОННОГО КОРСЕТА
1 	Открыть закрывающий рычаг и отцепить широкий ремень от винта с грибовидной головкой.
2 	Уложить гиперэкстензионный корсет на грудь, провести широкий ремень за спиной и зацепить его за винт с 

грибовидной головкой (10).
3 	Расположить гиперэкстензионный корсет таким образом, чтобы грудинная пластина лежала по центру груди (11), и 

чтобы тазовая связка не вызывала неудобств в сидячем положении (12).
4 Зафиксировать гиперэкстензионный корсет, используя закрывающий рычаг (13).

ПРОЧИТАЙТЕ ВНИМАТЕЛЬНО ДАННУЮ ИНСТРУКЦИЮ И СОХРАНИТЕ ЕЕ

код REF. P35K PLUS** / REF. P35A PLUS / REF. P45 PLUS

Pазмер XS** S MS M ML LS L XLS XL

Окружность бедра см 50/60 60/75 75/90 75/90 75/90 90/105 90/105 105/115 105/115

высота (см)* ** 30/37 34/42 34/41 36/46 40/52 36/46 40/52 39/49 42/54

высота (см)* 34/42 34/41 36/46 40/52 36/46 40/52 39/49 42/54

цвет белый 

*высота (см), считая от проксимальной части грудины до верхнего края лобка (лобкового бугорка)

Kod REF. P35K PLUS** / REF. P35A PLUS / REF. P45 PLUS

Rozmiar XS** S MS M ML LS L XLS XL

Obwód miednicy w cm 50/60 60/75 75/90 75/90 75/90 90/105 90/105 105/115 105/115

Wysokość w cm* ** 30/37 34/42 34/41 36/46 40/52 36/46 40/52 39/49 42/54

Wysokość w cm* 34/42 34/41 36/46 40/52 36/46 40/52 39/49 42/54

Kolor biały 

* zmierzone od bliższej części trzonu mostka do górnej krawędzi kości łonowej (guzek łonowy)
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